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I.


WITTREBOFAMILJEN


Det historiskt bekanta, småländska godset
Wittrebo hade i ett par hundra år ärvts från
far till son inom släkten Derbelius, vilken räknade fåtaliga, men betydande medlemmar.
Stamfadern var en ärofull karolin. Tre tacksamma söner hade i Wittrebos park rest en
bautasten för att hugfästa hans minne.

Själva huvudbyggnaden hade ett sällsynt
vackert läge vid en djup och klar insjö, omgiven av skogklädda höjder. Det tre våningar
höga, vita herrehuset hade ett klocktorn som
syntes vida omkring. Bengt Derbelius var
en av de få av tolfte Carls bussar, som
efter krigets härjningar ägde i behåll många
rågade tunnor guld. Före utkommenderingen till regementet hade han, så berättades det, grävt ned allt sitt guld och silver i en grotta, där han vid hemkomsten
från Ryssland återfann skatten i orubbat skick.
Den stora egendomen, som Bengt redan i vaggan ärvt av en avlägsen släkting, vilken begärt,

att gossen skulle antaga namnet Derbelius, låg
då för fäfot. Den s. k. »borgen» tedde sig som
en ruinhög, och folket i trakten menade, att där
spökade. Man hade sett både en vit fru och
en svart riddare skrida över den förfallna vindbron vid nattetid, när månen lyste in genom
fönstergluggarna och silvrade borggårdens toppiga stenar.

Karolinen lät ingalunda skrämma sig av amsagor om vålnader. Hans rikedom och hans tapperhet voro lika oövervinnliga. Driftig och
energisk linkade han omkring på sitt träben.
Det riktiga hade en kula trasat sönder vid
Holowczin, men ett eget ben hade han kvar,
fastän det var giktbrutet och värkte besatt.
Hans ena öga hade polacken stuckit ut. Med det
andra såg han dock skarpt och klart, vad som
borde och skulle göras. Vålnaderna måtte han
strax ha skrämt på flykten, ty varken han eller
någon annan såg till dem. Den forna vindbryggan blev en välvd stenbro över den mörka vallgraven, där grodor och småfisk höllo till, men
där också vita näckrosor summo på långa,
gröna, starka stjälkar, och där svanorna trivdes.

Först och främst satte han plog och harv i
marken, lagade att jorden fick sin rätta ans, så
att åkrarna skulle bära riklig gröda. Den var
utsugen, men varken mager eller stenig.


Sedan han fått åkerbruket i gång och kände
sig belåten med det, byggde han huset med trettio rum. Nedre våningen innehöll kontoret eller
»patrons räkenskapskammare», som det då
hette. Från den pelarprydda, rymliga förstugan kom man direkt in till detta gårdens styrelsesäte, varifrån de kärva och korta befallningarna utgingo till folket. Ett inre rum användes vid särskilt viktiga underhandlingar.
Det var stort, och där förvarades en mängd
vapen, både plitar, damascenerklingor, turkiska sablar och tunga huggvärjor. Med tiden
ökades vapensamlingen ansenligt och blev en
sevärdhet. Dessutom låg kök och domestikrum
på nedre botten. En bred stentrappa förde i
avsatser och med postament för ofantliga blomsterurnor upp till salongen, det röda förmaket,
det blå förmaket, stora matsalen och lilla vardagsmatsalen, varifrån en trappa ledde ned till
köksregionen. En hissanordning för maten
hade sedermera gjorts, och under Wittrebos
nuvarande ägare, den siste Derbelius, hade hela
huset pietetsfullt moderniserats, så att det blivit fullständigt tidsenligt, fastän det föreföll
ålderdomligt och ärevördigt. Högst upp lågo
på ömse sidor om en bred korridor sovrum och
»gästkamrar». Inga verandor eller balkonger
förtogo det ursprungliga intrycket av ett herrehus, uppfört av en storvulen krigsbuss, vilken

byggt för kommande generationer, starkt, en
smula klumpigt och pompöst.

Av karolinens tre söner gifte sig två. Alla
bröderna bodde hela sitt liv på fädernegården,
och det sades, att de bägge fruarna Derbelius
trätte dagen i ända, emedan den ena som den
andra ville ha makten. En väldig barnskara
tumlade då också, vild och ouppfostrad trots
preceptor och ma bonne omkring överallt både
utom- och inomhus, men de levde kanske för
fort, alltnog ingen i den självsvåldiga horden
blev mycket gammal.

Den Derbelius, vilken under tjusarkungens
strålande regering härskade på Wittrebo, lät renovera där befintliga familjeporträtt och även
måla nya, så att stora matsalen erhöll ett fylligt galleri av fränder från när och fjärran.
Med honom kom också den koketta, vita rokokomöbeln till röda förmaket. Även de stela
empirestolarna och den otroligt långa, raka,
sidenklädda soffan. Ja, varje ny ägare hade
lämnat något intressant bohag och några anekdoter efter sig. Dessutom hade de alla vårdat
sig om mark och skog, om jakt och fiske. Även
biblioteket bar vittnesbörd om, att karolinens
släkt ej endast nöjde sig med Carl XII:s bibel
och Fryxells Berättelser ur Svenska historien
utan flitigt idkade omfattande studier.

Godsägaren Bengt Erik Derbelius, som nu

var Wittrebos husbonde, hade gått så långt i
bokligt intresse, att han disputerat för en filosofisk doktorsgrad. Sin fru hade han träffat i
föreläsningssalen. Den hurtiga, friska och
muntra studentskan gav emellertid alla examina på båten, när hon gifte sig.

»Kära Tora», hade Bengt Erik sagt redan
första kvällen efter bröllopet, »jag är glad, att
du vill ägna dig åt husmodersplikter, men du
får inte tappa bort kontakten med böcker. Jag
skall köpa dig allt, vad du vill ha.»

Sanningsenligt måste det sägas, att fru Tora
under årens lopp fick många flera böcker än
hon bad om eller hann läsa. Hon hörde till de
sunda och lyckliga människor, som fylla hela
dagen med hjärtevarm omtanke för andra,
främst för de närmaste visserligen, men också
med intresse för sin nästa i allmänhet.

Bengt Erik och Tora ville förstås ha en manlig arvinge till det stora godset, och när det
äldsta barnet föddes, blevo de nästan snopna
över att det var en flicka.

»Efter hon har lurat oss lika kapitalt, som
Kristina som nyfödd lurade Gustav II Adolf
och Maria Eleonora, ska hon få heta Kristina»,
menade Bengt Erik. Det sträva namnet förändrades till Kerstin, och den lilla fröken Kerstin blev blåögd, ljuslockig och livlig som sin

höga namne, men slapp dennas buktade näsa
och karlaktiga väsen.

Nästa gång blev det åter en flicka. Hon
döptes till Carola. Ingen kunde begripa, vem
den brunhyllta zigenartösen med det svarta orediga håret, trollögonen och de kattsmidiga lemmarna bråddes på. Hon blev, när hon växte
upp, familjens skönhet.

Bengt Erik, vilken på svenskmannavis yvdes
av fäderns ära och som dessutom såg det yppersta i allt fosterländskt, hade föreslagit namnet Carola som en vördnadsbetygelse åt krigaren från Narva och Pultava. Tora gillade
förslaget. Hennes far, som dött, när hon var
barn, hade hetat Carl; namnet Carola kunde
bli en erinran även om honom.

Flicken kallade sig emellertid envist Ola.
Frågade främmande, vad hon hette, svarade
hon Ola, och sedan far och mor och tjänarna
länge stritt med henne om makten, vann hennes
istadighet slutligen seger och hon fick ha sitt
Ola i fred. Hennes patriotiska far tröstade sig
med, att det var ett ursvenskt namn. »Och»,
tillade han, »egentligen skulle hon ha varit en
gosse.»

När ett år senare ett nytt litet kvinnoväsen
kom till världen på Wittrebo, förklarade Bengt
Erik, att de gärna kunde börja från början

med att upptaga berömda, svenska kvinnonamn, så finge de se, hur långt de räckte.

Lilla numro tre fick således heta Birgitta
efter det berömda helgonet och sierskan. Systrarna kallade henne sedermera Berget, därför
att hon så orubbligt höll fast vid både människor och ting, som hon en gång fattat kärlek till.
Birgitta var lång och kraftigt byggd, blond som
en Derbelius borde vara, med det vackraste leende och de raraste blå ögon. Blevo de någon
gång svarta var »Berget» farligt.

Den fjärde av systrarna kallades Margareta,
dock förkortades det stolta nordiska namnet till
Greta.

Med faderlig resignation bar Bengt Erik den
femte dottern till dopet. Hon erhöll Fredrika
Bremers hedervärda förnamn, men också sin
mormors och farmors: Ingeborg Elisabeth och
kallades Inga-Lisa.

»Nästa gång kommer ordningen till Jenny
Lind», skrattade godsägaren bort förtreten
över att det skulle vara så omöjligt att få en
pojke, och när den yngsta av systrarna föddes,
tog hennes mor genast emot henne med hälsningen: »Välkommen, lilla Jenny!» och fars kyss
på hennes panna efterföljdes av en blid förebråelse: »Jag säger dig, Jenny, nog kunde du
varit en pojke!»

De sex flickorna fingo i tur och ordning sin

första undervisning av föräldrarna och inskrevos sedan i den närmaste stadens skola, där de
två äldsta skeno som små ljus. Birgitta ansåg
sig böra göra detsamma, men slocknade mot
sin vilja ganska ofta. Greta och Inga-Lisa upprätthöllo däremot med höga betyg den Derbeliuska huvudekläreringen. Jenny var ännu under mors ledning. I fars ställe biträdde Kerstin, som efter avlagd studentexamen helt
gammaldags var husets unga dotter, då fadern
ogillade det moderna flackandet till utlandet
och inlärandet av utländska manér.

Vänner och bekanta frågade intresserat,
vad hon skulle bli, men det visste inte Kerstin.
Hon brukade förlägen titta på modern, och
Tora hjälpte henne till rätta genom att säga,
att Kerstin hade tiden för sig. Hon kunde få
vara i fred för yrkesfunderingar ett år minst.
Sorglöst tacksam log Kerstin och njöt av sina
hemmadagar. Ola däremot hade ett myller av
framtidsplaner. Hon ville gå in vid filmen
eller kanske bli karaktärsdanserska eller skådespelerska. En tid knådade hon i lera och skulle
förstås utmärka sig som skulptris. Nästa
fantasi var att bli en berömd läkare, så greps
hon av forskarenit och drömde om upptäcktsfärder i okända trakter av världen. Vad hon än
intresserade sig för, blev hon genast het av iver.
Skolan var för henne en lek, och väl var det, ty

hennes äregirighet krävde, att hon alltid var
främst, och hon hade »faktiskt inte tid att
plugga», som hon själv uttryckte sig. Utom
skolan hade Ola hundra järn i elden. Hon var
med i flickföreningen »Hej!», som dansade varannan lördag i respektive medlemmars hem.
Hon ledde en diskussionsklubb, bestående av ett
tjog skolflicksintelligenser. Hon tog pris vid
skridskotävlingar, red och skidade, seglade och
fiskade. Ingen av de andra flickorna följde
med fadern på jakt. Ola tiggde sig alltid till
det, och vad hon mest önskat sig, när hon fyllde
sexton år, var en setter med fin näsa. Hon fick
Dobb, en tvåårig laveracksetter, en s. k. »blue
belton» och var hänryckt. Ola hade också
fladdrande ryck av huslighet, som gjorde husmamsellen och kokerskan utom sig. De ville
mycket hellre ha de andra fem i köket än Ola
ensam. Hon for alltid fram som en virvelvind,
slog sönder och ställde till oreda.

Uppe i de trevliga flickrummen såg man
bäst spåren av invånarinnornas olika skaplynne.

De två äldsta hade eget rum och Kerstins
utmärkte sig för mönstergill ordning. Man
kunde lugnt öppna skåp och lådor. De voro alltid prydliga och doftade diskret av lavendel.
Dagboken i den låsta skrivbordslådan innehöll mest små glada minnen, avskrivna poem
och goda föresatser. Vem som helst kunde

ha läst den, men ingen skulle göra det. Kerstin ville ha sin bok i fred. Både hon och
den väntade på något annat än var dags små
fröjder. Men det fanns ingen otålighet eller
längtan hos Kerstin. Hon gick aldrig sysslolös
och orolig omkring.

Ola fick ständigt bannor för sitt slarv, men
det var som att slå vatten på gåsen. Hon lovade
bot och bättring tusen gånger om, men förmådde helt enkelt inte hålla ord. Skodon, kläder,
böcker, hundkoppel, tennisbollar och diverse annat kastades huller om buller, ty alltid hade
hon bråttom och alltid sökte hon något, som
hon inte anade, vart det tagit vägen.

Ola, Birgitta, Greta och Inga-Lisa voro under
terminerna inackorderade i staden, Greta delade där rum med Ola, Inga-Lisa med Birgitta.
Greta var en liten tvärsäker, godmodig, men
viljestark person, och hon höll energiskt
efter »stora slarvet». Ola hade tagit med
sig det minsta möjliga för att ingenting
ha att »sylta till». Men tant Louise Hardell ruskade ändå på huvudet, när hon tittade in i rummet efter det flickorna gått i skolan.
»Gudskelov», sade hon mest var dag, »att
Ola bara ska vara här två år till, för nu står
jag inte ut längre». I själva verket skulle den
snälla gamla prostinnan stått ut hur länge som
helst med Wittreboflickorna. Hon fick rejält

betalt och bjöds ofta ut till den ståtliga herrgården. Dessutom försågs hennes visthus rikligt både med vilt och frukt.

Det hörde till traditionen på Wittrebo, att
det skulle vara gäster i det vita huset med
de många rummen. Det var dock mest
äldre, som samlades till stora middagar. Flickorna togo också kamrater med sig, ibland
en hel flock, ibland en »bästa vän», som
då stannade flera veckor. Men bjudningar
hade de sällan. Tora opponerade sig aldrig
emot, hur de hyste in sig hos varandra, flyttade
sängar och soffor och förde med sig »mums»
från kakburkar och frukttunnor för kvällens
eller kanske nattens pratstunder. Det vill säga
nattvak fick endast förekomma under ferierna.

Mor var som en kamrat med sina stora flickor. De små höllos strängare. »På det sättet
bli vi goda vänner, när småttingarna växt upp»,
sade hon. »Barn trivs med att lyda, om man
försöker vara rättvis. När de sedan vet, vad
man får eller inte får göra här i världen för att
anses väluppfostrad, reder de själva upp svårigheterna.»

Bengt Erik kallade detta argument en
»ogräddad» princip, men det visade sig, att den
höll streck. Fru Tora vann sina barns fulla
tillit. Det var endast i ett avseende de tyckte,

att hon fordrade bra mycket, och det var, när
det gällde skolarbetet.

Varje människa gömmer någon barnslig och
ömt omhuldad dröm under de kloka, fullvuxna
handlingarna och orden. Hos Bengt Erik och
Tora hade denna fördolda dröm tagit form av
ett bord, dukat till fest och samlade runt det far
och mor och sex flickor, alla åtta i vita mössor.
»Sjung om studentens lyckliga dag» skulle klinga unisont, och minnen och hopp skulle mötas
i de aldrig åldrande tonerna. Det var en framtidssyn, som de ofta sågo för sig, och ingen av
dem ville ens för sig själv erkänna, att de tyckte
den stunden skulle komma dem att glömma
»pojken», som så envist höll sig borta. De betraktade studentexamen som ett utslag av fasthet i viljan och tankereda. »Manliga egenskaper», sade godsägaren.

Att visa ett dåligt betyg hemma var som att
svepas in i ett hemskt och ogenomträngligt mörker, tyckte flickorna, och det förekom ytterst
sällan för någon annan än Birgitta. Hon gruvade sig alltid för »varningarna», som oundvikligt hade till följd, att mors vänliga ansikte
blev stelt och hårt, och att far blev ond och genast ringde upp en privatlärarinna, vilken skulle
»trumfa i» Birgitta de ämnen, hon försummat
att läsa på.

»Du vill väl inte påstå, att du inte kan lära

dig, om du verkligen bjuder till», sade far och
såg hotfull ut, när han spände ögonen i Birgitta.

Hon, som annars var mycket frimodig, blev
då så rädd, att hon skälvde och kände det, som
om det skulle skämma ut hela familjen, ifall
hon svarade jo.

Därför teg hon. Lärarinnorna försäkrade
också, att hon inte alls var dum, »det är inte en
Derbelius», sade de med övertygelse, men hon
var trög och olustig, menade de. Invändningar
tjänade ingenting till. För resten visste inte
Birgitta, om de hade rätt eller ej. Somligt gick
som en dans, och då var det väl konstigt, att
annat stört omöjligt ville in, fastän hon bokstavligen dunkade in det. Alla de tyska verben
hade hon läst så, att hon vid varje böjning slagit
Calwagen mot pannan. Hon var öm i huvudet
hela dagen efteråt, men det var också det enda
resultatet.

Hon ville bli lantbrukare, och det skulle hon
gärna få, sade far, men först måste hon ta
studenten. Det gavs ingen pardon. På sommarferierna var hon från morgon till kväll
ute på åker och äng, iförd sin gula overall,
rask och duktig. Folket tyckte, att det var
»en redig tös» och myste så vänligt åt
henne, antingen hon slog klövervallen eller
hjälpte till med sådden. Hon körde oförfärad

ett hölass och var med vid potatisupptagningen.
Att tidigt på morgnarna rida med fadern ut på
ägorna och få honom att berätta om utdikningar, experiment med gräsfoder och nyodlingar,
var det hejigaste hon visste. Då kunde ingen
kalla Birgitta trög. —

Födelse-, namns- och andra bemärkelsedagar
firades på Wittrebo med utklädning och festkväden. Flickorna voro alldeles olyckliga, om
de inte kunde komma hem till en sådan dag, och
familjekrönikan bevarade en anekdot, förbunden med en dylik händelse. Den var från Gretas
första skolår. Hon hade fått lov för att fara
hem och fira mors födelsedag. Men när det så i
veckan därpå var kokerskans namnsdag, begärde hon på egen hand lov för »vi fyller Charlotta i köket hemma». Hon blev utskrattad, och
historien berättades sedan vid de, enligt Gretas
uppfattning, mest olämpliga tillfällen.

Barn skulle vara barn, menade far och mor.
Deras värld var hemmet och skolan. Wittreboflickorna skulle nog få se sig om, när de växt
upp, och så gammaldags siratlig var godsägaren, filosofie doktorn, att han talade om att
döttrarna skulle »föras ut i sällskapslivet», när
de fyllt aderton eller än hellre nitton år.

Tora ruskade hans grå lejonman och sade
skrattande:

»En sådan konservativ gubbis jag fått mig.

Själv har jag varit utförd i alla mina dagar
hur och när det fallit sig. Men vi var inte heller rika och förnäma Derbeliusar utan bara en
inackorderingsänka, som sett bättre dagar, och
en dotter, vilken så hade Uppsalaluften i blodet, att hon måste studera. Herre Gud, vad
min lilla mamma gruvade sig för att släppa ut
sitt enda vita lamm bland alla ulvarna i manfolkskläder. Men när hon tack vare kamratskapet i föreläsningssalen fick den raraste måg
en mamma kunnat drömma om, då sken hon.
Det var det, och nu flickorna. Jag håller med
om att de inte ska bli stora i förtid. De kan
roa sig enkelt och naturligt med sina jämnåriga ...»

»Just det», avbröt godsägaren. »Två ting
uppskattar jag i vår annars så befängda tid, och
det är modernt lantbruk och kvinnans både
skyldighet och rättighet att studera. Det bör
också, enligt min mening, ge henne annat att intressera sig för än kurtis.»

»Det beror kanske på den lilla — kvinnans
ålder och anlag. Våra små fruntimmer är nog
både pigga och intelligenta, men jag är rädd,
att du får vara vittne till ganska mycken flirt,
innan de sex mognat. Låtom oss antaga, att de
brås på mödernet i det fallet. Då suckar du
kanske djupare än någonsin över att vi bara ha
flickor, du kära brumbjörn.»


Bengt Erik betraktade nästan förvånad sina
flickors mor. Tora flirtig! Det måtte varit
mycket längesedan. Nu uppgick hon frejdigt
och omtänksamt i sina plikter, vilka alla omfattade hemmet.





II.


DOUGLAS SVENSSON OCH FÖLJDERNA AV HANS OVÄLKOMNA BESÖK


Det första manliga objekt, som icke av en
ren slump kom till Wittrebo, hade Inga-Lisa att
tacka för sin därvaro.

Till påsk, då flickorna fått lov att bjuda
hem en kamrat, överraskade hon far och mor
med att ha bett »en grabb från folkskolan».

Han var tio år, hon elva. Det var ingalunda
svärmeri, snarare då gryende modersinstinkt,
som förmått henne invitera Douglas Svensson.
Hon hade inte ringt hem och underrättat om
sitt originella tilltag utan kom dragande med
en fräknig, rödhårig pojke, vilken glömt en så
flärdfull tingest som en näsduk, och som företedde de svartast tänkbara naglar. Hans pappa
och mamma hade en ofantligt livligt besökt öl-
och kaffeservering. Inga-Lisa hade av en ren
tillfällighet gjort hans bekantskap en solig, men
mycket blåsig söndagsförmiddag i mars. Hennes hatt hade blåst av och rullat in på grannens
gård, just som hon ämnat sig upp till tant
Louises »kyrkkaffe», en extra förnöjelse med

mycket kakor och många gamla skojiga fruntimmer.

Inga-Lisa sprang efter hatten och fick se
Douglas Svensson, vars uppnäsa och röda hår
gjorde honom känd längs hela gatan, sysselsatt med uppbyggandet av ett märkligt hus.
Försiktigt staplade han upp tomma ölflaskor
och murade fast dem medelst våt jord. Den
ena väggen glittrade redan färdig och gjorde
ett storslaget intryck. Inga-Lisa stod med hatten i hand och fladdrande hår — ingen av de
sex systrarna var shinglad eller bobbad —
bländad, beundrande.

»Vad ståru och gapar för», snäste Douglas.

»Kan jag inte få hjälpa till», bad Inga-Lisa
bevekande, »det ser så gräsligt kul ut.»

Douglas tillät nådigt, att hon höll i de flaskor, som hotade att dratta ner. Inga-Lisa
stjälpte hatten på huvudet, struntade i kafferepet och högg i. De båda byggmästarna fortsatte sedan dagligen, när läxor och väderlek ej
lade hinder i vägen.

Det skimrande glashuset stod färdigt till inflyttning strax före påsk. De bägge barnen
voro lika ivriga att ditföra passande bohag.
Inga-Lisa bidrog med en kudde ur sin säng och
en schal till dörrdraperi. Douglas satte upp en
kulört papperslykta, och de drömde saliga
drömmar om invigningsfesten, då lyktan skulle

tändas, och de vid dess sken, sittande på kudden, skulle »käka» choklad, isklubbor och lakritsstänger.

Emellertid rasade buteljslottet över Douglas
just när han på söndagseftermiddagen, långt
före mörkrets inbrott tänt ljusstumpen i lyktan.
Inga-Lisa skulle se, hur det tog sig ut från yttersidan, därför undslapp hon husraset. Men
Douglas fick över sig både lyktan, som lyckligtvis slocknade i fallet och alla ölflaskorna, varav
några dussin klingande krossades.

Det blev en förskräcklig uppståndelse. Herr
Svensson drog fram den stortjutande Douglas
ur den glimmande, skramlande ruinhögen. Sedan han övertygat sig om att pojken bara fått
några ofarliga skråmor av glasskärvorna, tyckte han sig ha rättighet att bli ond över att Douglas burit sig dumt åt. Vem hade lovat honom
att röra ölflaskorna, va? Och tänk, om lyktan
inte slocknat. Douglas förtjänade »rammelbuljong», det var vad han gjorde, det. Inga-Lisa
tyckte så synd om sin lekkamrat, att hon för att
trösta honom, bjöd honom med sig hem, en utmärkelse, som herr och fru Svensson livligt uppskattade. Douglas fick en ny sjömanskostym
och för honom alldeles nya förmaningar att inte
»gallhoja», som han brukade, och att bocka sig
djupt med ihopslagna hälar.

Inga-Lisa hade fått lida mycken smälek av

systrarna både för ölflaskhistorien och för sin
fjantiga hjärtnupenhet, men hon lät sig inte
bekomma.

Värre blev det att låtsas obesvärad, när
Douglas förevisades för far och mor. Hon
märkte, att hon hoppat i galen tunna, och rodnade ända ut på örsnibbarna över sin skyddslings sätt att snörvla och stryka sig om näsan
med avigsidan av handen. Han skelade också
otäckt. Det hade hon aldrig förut haft tid att
tänka på.

Nu var emellertid Douglas gäst på Wittrebo,
och alla visade honom vänlighet. Han var
drumlig och blyg, Inga-Lisa fick ideligen skämmas för honom. Han ville leka »fyllkaja och
polis» och raglade svärjande hit och dit, till
den grad naturtroget, att Tora blev både häpen
och förskräckt, i synnerhet när Inga-Lisa i sin
egenskap av polis tog pojken i kragen.

Mor förklarade bestämt, att sådana lekar ej
finge förekomma. Douglas anförtrodde sedan
klagande Ene, den rakryggade betjänten, att
det måtte vara ett konstigt ställe det här. Man
fick inte öppna mun.

»Vad menar han med det», undrade Ene.

»Jo, dom grälade på mig för jag sa’ för tusan
och jäklar anamma. Vad får en då säga?»

Det gick inte bättre, när Inga-Lisa och hennes gäst lekte kafé och Douglas domderande

beställde »två halva öl på eviga momangen»
eller när han under middagen smög sig till att
knyta upp husans styvstärkta, långa, breda förklädesband, så att hon snubblade på dem. Han
erhöll en skarp tillsägelse av Bengt Erik, men
begrep inte, att han gjort något dumt. »Det var
ju bara skoj, vet jag», sade han till Inga-Lisa,
»sånt gör jag för jämnan hemma.»

När påskhelgen var över och flickorna återvänt till staden, Inga-Lisa med hängande huvud till följd av mors stränga förmaningar,
gick far betänksam omkring, och en kväll, då
Tora och han sutto i skymningen framför den
låga, öppna marmorspisen i röda förmaket
knackade han ur pipan, suckade och sade:

»Tänk, om allihop har lika dålig smak som
Inga-Lisa. Det vore fatalt.»

»Ja», medgav Tora, »det blir kanske bäst, att
vi så småningom ser till, att de får vara tillsammans med manlig ungdom ur vår krets.
Flera upplagor av Douglas Svensson vill jag
inte genomlida. Om vi skulle låta dem få ha
en bal.»

»Jag tycker inte om barnbaler, det är ett
uppstyltat och konstlat nöje», inföll godsägaren
vresigt. »Flickorna inbillar sig vara stora damer och kråmar sig som påfåglar. Jag vill inte
veta av sådana fasoner.»

»Nå, då får det vara med de yngre, men nu

är Kerstin aderton år, och hon bör åtminstone
få ha en middag med dans», bestämde Tora.
»Hon blir aldrig bjuden på något roligt annars.
Våra vänner och bekanta känner ju dina åsikter
och respekterar dem. Men du får inte gå för
långt i originalitet.»

»Hm», mumlade Bengt Erik. »Usch», ruskade han på sig, »den där ryslige pojken, och så
hette han Douglas till på köpet.»

Resultatet av husfaderns begrundande »hm»
visade sig så småningom. Han bestämde bland
annat, att Kerstin skulle få vara sex veckor i
Hjo under badsejouren. Hon skulle inackorderas hos en bekant familj, och Tora och han
skulle hämta henne.

Senare på våren gick en stor bal av stapeln
på Wittrebo, och Kerstin skrev i sin dagbok om
denna underbara dag:

»Aldrig har jag haft så roligt, och tänk så
underligt! Jag tror, att jag blev kär i åtminstone
fem stycken. Det måtte vara förskräckligt svårt
att välja en, när alla äro så trevliga och stiliga.
Jag vill inte tänka på det, då blir jag så ängslig.
Mor var tjugu år, när hon gifte sig, men det var
med far det. Gunnar Wik liknade far ibland,
när han såg så där bestämd och ändå rar ut.
Men Sven-Axel Sjöholm dansade bättre och
hade så lustiga infall. Jag kan inte låta bli att
längta efter att träffa dem igen. Balen har förändrat mig på något sätt. I morse, när jag
gick i parken, önskade jag, att jag skulle möta
Gunnar Wik eller någon av de andra. Det är
visst en alldeles särskilt vacker vår i år. I fjol
pluggade jag ju från morgon till kväll och såg
ingenting annat än bokstäver. I år — ser jag
ingenting annat än blommor, grönska och solsken.

Förut har jag inte alls varit så ivrig att
få fara till Hjo i sommar, men nu, när jag vet,
att jag åtminstone någon gång skall träffa
G. W. där — och andra med förstås — tycker
jag det skall bli gränslöst roligt. Det är verkligen underligt, att jag aldrig sett G. W., bara
hört tant Martina och farbror hövdingen tala
om den »ovanligt begåvade» brorsonen. (Det
är flott att vara brorson till en landshövding,
och så stilig som vår sedan!) Vad det är bussigt, att hövdingens höra till fars och mors intima umgänge. Han skall hälsa på dem ofta
hädanefter, sade han. Det är naturligtvis gräsligt synd om dem att inte ha några barn, men —
förlåt söta tant Martina! Det vore litet ängsligt
med en stilig flickkusin, som G. W. skulle uppvakta. Han (det är G. W.) skall ha borgmästareförordnande i Hjo i sommar. Han är tio år
äldre än jag, men inte gammal ändå — inte trettio år än. Han måtte vara väldigt duktig, för
han blir visst snart assessor i Svea hovrätt. Det

var väl tur, att Sam Kohland visste, att han var
på besök hos Wiks, så vi kunde bjuda honom.
Jag är så glad över att Wittrebo är så stort och
vackert, att alla trivas här. Far och mor måste
de tycka om. Deras make finns inte. Och vi flickor äro också ganska skapliga. Jag tror vi
gjorde succès på balen. I synnerhet Ola. Hennes överlägsenhet imponerar kolossalt. Jag är
inte alls så där märkvärdig, men somliga föredraga visst gudskelov det mera vanliga. —
Dans är alldeles bedårande roligt. Det har jag
egentligen inte upptäckt förrän nu. Det skall
bli gudomligt att få »vara med». G. W. frågade, om jag skulle fortsätta att studera. Han
tyckte det var urstyvt, att jag tagit studenten
vid sjutton år. Nej, jag tror inte, jag bryr mig
om flera examina. — —

Att jag kom mig för att tala om för honom,
att jag börjat spinna på en hundraårig spinnrock, och att han inte skrattade åt mig! Han
ville se mig spinna, sade han. Då just var han
absolut lik far. Jag skall spinna fint, lätt garn,
sådant där skört som man måste handskas försiktigt med. Då drömmer man också vackert.
Jag skall be farmor lära mig några gamla
spinnrocksvisor. – – –»

Ola hade fått gunstig tillåtelse att vara med
på balen, de andra flickorna skulle vänta,
till deras tid kom. »Fröken ser ut som

Sången om den eldröda blomman», sade
fänriken som hon hade till bordskavaljer,
och från den stunden fann Ola honom »fånig». En annan sjöng under dansen för
henne: »Ola, han var en hurtiger dräng»,
det tyckte hon lät så gottköpskvickt, att hon inte
ens gitte pliktskyldigast draga på mun. Vad,
som tilltalade henne mest var varken dansen
eller gästerna utan ljuskronornas skimrande
glans över de bonade golven, de praktfulla
blomsteruppsatserna, den eggande, ystra musiken och vårkvällens doftande skymning utanför de höga, öppna fönstren. Hon ville plötsligt
vara slottsfru, ge fester, fylla stora salar med
tindrande ljus och lysande, tunga blomklasar.
Alla damerna skulle ha frasande, släpande
klänningar och håret i en krona på huvudet.
Herrarna, ja, de behövdes egentligen inte, men
om de skulle vara med, måste de ha röda frackar och vita silkesstrumpor. Skospännet skulle
vara besatt med en diamant som Bellmans
skor beskrevos. Ola var mera frånvarande än
närvarande. Hon brydde sig inte alls om artigheter och smicker. I »Hej», som ursprungligen
varit en flickklubb, hade några pojkar kommit med. De störde, ansåg Ola. Det blev alltid bråk om vem han slog för. Var det också
något att stå efter?

Och i fantasien gled slottsfrun med sitt mjukt

böljande vita sidensläp över den djupröda mattan i röda förmaket, över den blommiga i blå
förmaket. Hade hon varit sig själv, skulle hon
inte haft hälften så roligt som nu i inbillningens
rike.

»Småflickorna» hade haft kalas på sina rum.
För Birgitta var det ingen avsaknad att inte
få vara med på balen. Danskursen för fröken
Hoppe hade utgjort hennes plåga under tre
vintrar. Hon hade smitit så ofta som möjligt.
En timme varje fredag undervisade fröken
Hoppe flickorna i plastik och dans. Tant Louise
brukade inbjuda ett par väninnor att titta på
»den lilla oskuldsfulla baletten».

Greta och Inga-Lisa hade ute i korridoren,
dit musiken tydligt hördes, dansat i ett som två
spratteldockor. Jenny kilade kvick som en råtta
nedför trappan för att »glutta», och det hade
inte varit någon lätt sak för Hedda, den gamla
barnjungfrun, att få den lilla flickan i säng.
Till slut lyckades det. Hon föreföll med ens
ganska spak, och Hedda hörde henne läsa
aftonbön med klar och from röst.

»Godnatt, Hedda», sade Jenny sedan så sömnigt, att Hedda lät lura sig och gick ifrån vakttjänsten hos den ostyriga »lillan», vilken med
sitt askblonda, lockiga hår och sitt ljuva, skära
ansikte föreföll obeskrivligt änglalik. Emellertid hade något högst oväntat inträffat. En liten

varelse, iförd långt vitt nattlinne med röda bårder tassade nedför trappan och lockades av musiken och en okuvlig lust att spela de stora ett
spratt ända in i balsalen, där hon började en
solodans bland alla de jazzande paren.

Hon tog sig så förtjusande näpen ut, att de
flesta så småningom stannade och skrattande
tittade på husets yngsta. Några trodde, att det
var en beräknad överraskning och klappade i
händerna. Snart smattrade applåderna omkring
Jenny, som plötsligt blev rädd och generad.
Tora kom i detsamma i dörren, undrande över
handklappningarna, och Jenny rusade emot
henne för att gömma huvudet i hennes klänning.

»Mor, jag har nog gått i sömnen», viskade
hon avbedjande.

Men den listen hjälpte henne inte. Tora tog
sin flickunge vid handen, och under tystnad
bar det av upp igen och i säng.

»Nu ligger du stilla», sade Tora strängt. Hon
kunde dock inte finna något lämpligt straff för
Jennys förseelse. Först hade hon blivit ond och
dessutom tänkt på, hur förargad Bengt Erik
skulle bli, men det ljuslockiga lilla huvudet och
de stora, blå ögonen, som tårade och undrande
sågo på mor, avväpnade henne.

Hon böjde sig ned och kysste Jenny på pannan:


»Så gör vi aldrig mer, barnet mitt», sade hon,
»Hedda litade på dig. Man ska inte svika ett
förtroende.»

»Ja, men mor lilla, tänk, om jag ändå gick i
sömnen», inföll Jenny. »Jag kände inte ett
dugg igen mig, när jag kom in i salen, det är
sant, mor, riktig sanning.»

»Var du inte vaken, när du sprang nedför
trappan?»

»Joo. Men mor ...» Jenny lyste upp. »Det
var inte farligt, att dom fick se mig i nattlinnet,
för det var alldeles rent, och mitt allra sötaste.»

»Ja, sov nu. När du tänker dig för i morgon,
förstår du nog, att du inte borde sprungit ner.
Och att du har narrats.»

»Mor, ska Hedda ha bannor?»

»Nej, det förtjänar hon verkligen inte.»

Jenny slöt ögonen. Hon somnade nästan genast, men hon måtte drömt om dansmusiken, ty
hon rörde läpparna och gnolade början till en
step. Samtidigt trummade de små fötterna takten under täcket.

Tora skrattade tyst. Hon stod och tittade på
»lillan» med en varm, ogrumlad blick och tänkte, att Jennys påhitt då sannerligen inte var
något att reta sig över. Hon skulle säga Bengt
Erik, att han inte finge göra ett nummer av det.

Vad, som emellertid inte kunde förhindras
var, att flickorna efter den dagen lade sig till

med ett nytt slanguttryck, som de med förkärlek använde, när de gjort något, vilket de sedan
inte hade lust att stå för. Det hette då alltid:
»Jag har nog gått i sömnen.»

På Douglas Svensson tänkte ingen numera.
Och ändå var han obestridligen den lilla orsaken till de stora verkningarna. Hade inte Inga-
Lisa i missriktat nit introducerat honom på
Wittrebo, skulle möjligen varken badresan eller
balen blivit av, ty godsägare Derbelius inlät sig
motvilligt och dröjande på förändringar, men
den rödhårige lille slyngeln tog så på hans nerver, att han länge efteråt gruvade sig för nya
upplevelser av samma art. Det skulle verkligen
vara oerhört om Kerstin komme med en drulle,
som hon snokat upp på egen hand och ville förlova sig med.





III.


KERSTIN I ÄVENTYRETS LAND


Hjo ligger i Gullkroken, har det mest idylliska läge och är sommartiden mindre likt en
stad än en stor härlig trädgård, där husen
skymta fram i lummig grönska. Badgästerna
ha ett eget område. I den vackra brunnsparken ligger en rad av villor med fasaden mot
Vätterns vida vattenspegel, oftast orolig, alltid
underbar i sitt skimrande, livliga färgspel.

Villornas verandor och balkonger äro vanligen dekorerade med granna, röda pelargonior
och andra klädsamma krukväxter. Parkens
breda vägar mellan åldriga träd inbjuda till promenader och cykelhästsport eller rullande med
tunnband. Det är mest de äldre och de yngsta,
som hålla till här. Ungdomen finner platsen en
smula instängd och strövar hellre omkring i en
friare terräng. De kvällar, då det dansas i
brunnssalongen, tages dock parken till nåder
under pauserna. De unga paren glida fram i
dunklet. Flickornas ljusa klänningar skimra,
och deras ofta hörda lätta skratt klingar som

muntert strängaspel. Ibland lyssna Vättervågorna i stillsam undran, där de smugit upp bland
strandens röda, gröna och silverglimmande stenar, ibland brusa de mäktigt och vilt, som ville
de överrösta all sorglös glädje med sin erfaret
tunga stämma.

En augustimorgon, molnfri, liksom nytvättad,
frisk och ren, strålande av sommarfägring,
doftande av rosor och reseda, var det livligt i
de många villorna, ty vid hamnen låg ångaren
Trafik flaggprydd och lövad. Badgästerna
skulle på utfärd till Östgötalandet, till Hästholmen och Omberg.

I gruppen av unga flickor befann sig Kerstin
Derbelius. Hon hade valt länge bland sina nysydda sommarklänningar, innan hon kunnat
bestämma sig. Alltsedan hon kom till Hjo, hade
varje dag varit en upplevelse, och hon hade
tyckt, att hon klätt sig som till en sagofest både
till danskvällarna och utflykterna. Nu hade hon
hunnit gå igenom alla toaletterna, men hon hade
tvekat, om det vore klokt och riktigt att i dag
igen ta den opalfärgade stilklänningen. Gunnar
Wik hade ett par gånger sagt, att han tyckte så
mycket om den. Det gjorde hon också själv.
Hon hade fäst sig så vid den, att det hänt henne
att hon tagit fram den, brett ut den på sängen
i sitt lilla rum och sett på den, medan hon drömt
både framåt och tillbaka. Kerstin hade aldrig

haft så mycket att drömma om förr. Det märktes i hennes dagbok. Hon skämdes över sin
skrivklåda, men det var alldeles omöjligt att gå
och bära alla de nya intrycken inom sig.

Opalklänningen hade kommit på. Det var
just den färg, som bäst framhöll hennes blonda,
smeksamma täckhet. Det mjukt och naturligt
intagande hos Kerstin hade gjort henne till favorit hos gamla och unga.

Hon neg eller nickade nästan oavbrutet, medan bryggan fylldes av leende lustresande.
Hennes ljusa hår lyste som matt guld under
den uppspända parasollen. Hon använde sällan
huvudbonad. Det var redan högtidligt och
uppsträckt nog att ha parasoll. Men det var
ett så förtjusande, blommigt parasoll med långa
silkesfransar och ett konstnärligt arbetat elfenbensskaft.

Plötsligt blev Kerstin, som ingen solbränna
bet på, blossande röd. Den vita huden brann
ett ögonblick, ty där kom tillförordnade borgmästaren i en grupp av stadens fäder. Flickorna brukade tvista om, ifall han var mest lik
Gösta Ekman eller Lars Hansson. Somliga
menade hänfört, att han var en Byrontyp. Ja,
han var överhuvudtaget oemotståndlig. De
frågade, vem Kerstin tyckte han liknade. Hon
svarade alltid undvikande och tänkte djupt förnärmad: Ingen kan vara lik honom. Det föreföll henne mycket längesedan hon själv fann
honom likna far. Det var den gången, då hon
var löjligt och — barnsligt ängslig att bli kär
i en bestämd. Att hon kunnat vara så enfaldig.

Över landgången troppade fruar, som blivit
otroligt unga — trodde de — sedan de fått
korta klänningar och shinglat hår samt svält av
sig fettet.

Den typen tilltalade inte Kerstin. Hon tyckte
det var så synd om barn, som hade en sådan
där up to date mor. Med öm stolthet gingo
hennes tankar till hemmet, där hennes egen lilla
mor räckte till för alla, glad och naturlig, orädd
för att åldras — månne hon någonsin tänkt på
det ens? Hon hade små fina rynkor vid ögonen
och en aning grått i sitt stora, bruna aldrig ondulerade hår.

En gammal dam petade med sin käpp framför sig som sträckte hon ut ett känselspröt. Hon
var otroligt närsynt, och det fnissades här och
var åt hennes löjeväckande famlande, men Kerstin var bara ivrig att få hjälpa gumman i den
svarta, mångåriga kappan och den urmodiga
kapotthatten.

»Var så god och tag mig under armen», bad
hon, »vi är just vid landgången nu.»

»Tack, lilla fröken! Så snällt. Det är väl
dumt av ett sådant här blindstyre att ge sig

ut, men det var så vackert väder. Jag är ensam,
var jag är numera, men ibland är det så roligt
att ha glada människor omkring sig. Jag tycker då, att jag är på en solig, grön äng med
mycket blommor. Tack, tack, så bra det gick
det här. Nu ska jag sitta vid skorstenen i lä.»

Den gamla placerades så bekvämt som möjligt och ombads sitta alldeles stilla, så skulle
Kerstin hämta henne, när de kommo fram till
Hästholmen.

»Det var ju en liten älsklig scen det där»,
sade Gunnar Wik och log ironiskt emot Kerstin. »Inte trodde jag, att ni gitte göra er till.»

Hon såg upp på honom med stora, förundrade ögon. Hennes mun var allvarlig, nästan
sträng. Menade han verkligen, att det skulle
vara tillgjort att erbjuda sin tjänst åt en stackars halvblind gumma? Hon höll förfärligt
mycket av honom, och därför gjorde det henne
ont, att han såg ut som nu, och att han sagt det
där, som både var dumt och styggt. Det var i
alla fall ingenting att svara på, tyckte hon och
gick helt stilla förbi honom bort till flickorna.

En av dem höll ogenerat på att pudra sig.
En annan visslade högt och gällt och en tredje
hade satt sig med det ena benet så vårdslöst
slängt över det andra, att klänningen glidit upp
ovanför knät. Den strama, hudfärgade silkesstrumpan dolde högst otillräckligt en myggbiten
vad.

Kerstin var inte alls kritisk, men hon var
sunt och intuitivt estetisk. Oftast hände det
dock, att hon inte lade märke till sina jämnåriga
flickbekantas självsvåld. I denna stund gjorde
hon det och tänkte, att här kunde borgmästaren
spelat skrapnos, det hade varit ganska givande.

I fören hade några studentsångare ställt sig.
Till dem sällade sig andra, som kände lust att
stämma upp en färdevisa. Där tog också Kerstin plats under sitt blommiga parasoll. Hon
ville sjunga med, så smälte kanske förtreten
bort. Mor brukade alltid säga, när Kerstin eller
någon av systrarna gick och surade: »Ta dig något för, så blir du glad igen.»

Inte känner Kerstin sig just »sur», men i
alla fall är det något i olag inom henne. Hjärtat svider, som om det låge i brännässlor, och
det värsta är, att hon är frestad att svika sitt
löfte till gumman, bara därför att det var otäckt
att möta ett fult leende i ett ansikte, som annars
har så mycket vänligt, mer än vänligt att berätta henne.

För allra första gången denna sommar saknar Kerstin far och mor och Wittrebo. Där
behövde man aldrig befara att bli missförstådd.
Ingen gjorde narr av en. Nej, hon kunde inte
sjunga nu. Tonerna fastnade i halsen. Näc-kens polska blev till gråtgröt, hur hon än försökte klara strupen.

Gunnar Wik har ingen aning om Kerstins
harm och sorg. Han har sett så många koketta
och inställsamma flickor, och det retar honom
att lilla Derbelius — om han också är övertygad om att det skett för hans skull — inte kunde låta bli att posera. Han själv kunde visst ha
bjudit den gamla damen armen. Han ogillar
ingalunda handlingen. Men Kerstin visste mycket väl, att han stod och såg på henne. Betagen
för all del. Det hade han inte i sinne att förneka. Och så gör hon ett trick för att riktigt
tjusa till honom. Osmakligt! Och hur såg hon
ut, när han tillät sig att påpeka faktum? Förorättad! Förvånad! Sträng och from! Just
det. Sträng som en småskollärarinna. From
som en läsflicka.

Han gick omkring på akterdäcket, ombedd
av alla kotterier att slå sig ned. Men herr
borgmästaren hade ingen ro. Det var också stekande hett. Vättern slickade solen i sig som
en katt lapar mjölk. Böljorna glittrade tjuvpojksaktigt. Sprittande av livslust klängde de
omkring Trafiks bog.

Gunnar Wik lutade sig mot relingen och såg
ut över den underligaste, trolskaste, mest sagoomspunna av alla Sveriges sjöar. Om Kerstin
varit i närheten, tänkte han, skulle de berättat

varandra traktens gamla sägner. Hon var
barnsligt road av sagor och blev så söt, när hon
ivrigt dök ned i äventyret.

Det var hon, som under en seglats talat om
för honom sagan från hedenhös om de två bröderna Vise och Vätte.

Vise var klarögd, klok och god. Vättes blick
var skum. Hans sinne hårt. De regerade över
var sin del av Götaland, och det gick bra ända
till dess Vise till sitt fagra Visingsö som sin
brud hemförde prinsessan Hildur. Vätte blev
kär i sin brors hustru, och en natt smög han
sig in till Vise, dräpte honom och tog Hildur
med sig till sin vikingaborg. Hildur hade emellertid en fosterfar, och hon bad honom befria
henne. Fosterfadern, Alle, som bodde vid Rödgavels grotta på Omberg, lovade, att han skulle
övertala Vätterdrottningen att bistå dem. Hon
ensam kunde det. Han, Alle, skulle slå sin
harpa vid sjöstranden nedanför kung Vättes
borg, om han hade goda tidender till Hildur.

Sent en afton, när Vätte och hans kämpar
stimmade kring dryckeshornen, smög Hildur
sig ut. Från stranden hörde hon Alles harpa
och skyndade dit. Där satt också Vätterdrottningen. Men Alle lyfte Hildur i sin båt och seglade bort med henne.

Vätterdrottningen erbjöd sig att i Hildurs
ställe bli Vättes brud, och för att hon aldrig

skulle kunna mista honom, förtrollade hon hans
rike, så att det sjönk i djupet. Men på ljuvliga
sommardagar försöker kung Vätte återuppbygga sin borg. Det behövs dock endast att en
vindfläkt kommer från Visingsö, där den blide
kung Vise sover under kumlet, för att Vättes
byggnad ånyo skall sjunka till sjöbottnen. Då
rasar Vätte hämndlystet därnere, och vågorna
svalla högt i fradgande skum, fastän det är
vindstilla. Först när Vätterdrottningen spelar
på den harpa, som Alle lämnade kvar på stranden, somna böljorna och Vättes vrede svalnar.

Det var den historien. Han hade lyssnat uppmärksamt och när hon slutat, frågat:

»Nå, men Hildur då, vart tog hon vägen?»

»Hon for hem till de sina.»

»Och så blev hon kär i en annan, eller hur?»

»Det vet jag inte», hade Kerstin Derbelius
svarat, »jag kan inte hitta på sagor. Men jag
tror, att hon aldrig glömde Vise.»

De hade just då sett på varandra, och hade
det inte varit så många i båten, skulle han ha
talat om en ny och mycket vacker sannsaga för
henne. Jag undrar för resten, tänkte han, om
inte hon vid det här laget kan den, alldeles som
när man tar ut en melodi, fast den gnolats ofullständigt. — Det är naturligtvis förargligt, om
jag gjort min lilla tös orätt. Dels är det fasligt
obehagligt att erkänna det, dels vill jag inte

göra henne ledsen. Var katten håller hon hus?
Hon hade ju riggat sig i min klänning, då borde
väl jag få titta på opalen.

Gunnar Wik rynkade de buskiga ögonbrynen, då i detsamma sångarna i fören liksom
muntert gäckande uppstämde:


»Tänker du, att jag förlorader är,

fast jag din gunst ej har ...»




Herr borgmästaren såg buttrare ut än själve
kung Vätte. En sådan gammal enfaldig slagdänga!

Någonting petade honom försynt i ryggen.
En käppkrycka tog sikte på hans grårutiga kavaj. När han vände sig om, mumlade den
gamla närsynta damen skuldmedvetet:

»Jag ber så mycket om ursäkt. Jag trodde
det var ett skynke, de hängt upp framför mig.
Och jag tänkte bara dra undan det litet grand.
Förlåt mig!»

»För all del!»

Borgmästaren rätade på sin ståtliga, bredskuldrade gestalt. Det verkade så urkomiskt att
bli tagen för skynke, att han knappt kunde låta
bli att skratta.

En framtidsman som han med utsikter till
både ministerportfölj och hövdingasäte. Skam
till korporal, som inte tänker bli general. Så
det!


Han lät emellertid det imaginära täckelset
vika. Det vill säga han drog sig åt sidan och
ämnade inte alls befatta sig vidare med den där
gumman. Det var ju egentligen hon, som var
roten och upphovet till, att inte allting var som
det skulle vara mellan Kerstin och honom. Det
hade aldrig varit någon fnurra på tråden förut.
Kerstin hade inga griller. Och inte var hon
bortskämd. En påse konfekt gjorde stor lycka.
Sabla gumma, tänkte Gunnar, du kunde väl hållit dig hemma!

Han skulle just avlägsna sig med stora steg,
då hans blick av en slump stannade vid den
gamlas fötter i de trubbiga tygkängorna. Sådana brukade hans farmor gå med. Han log
försonligt och mötte ett par plirande, matta
ögon i ett visset, gult ansikte. De sågo så ängsliga ut, att hans ridderlighet vaknade. Han
sade artigt:

»Jag ska maka mig, om jag skymmer utsikten.»

»Tusen tack! — Så vackert de sjunger. Det
är bra roligt att höra unga, klara röster. Jag
undrar just, om den lilla rara flickan, som så
snällt hjälpte mig ombord, sjunger med. Hon
hade en så söt stämma. Jag ville rysligt gärna
veta vem det var. Hon hade ett parasoll med
långa silkesfransar och en opalfärgad kappa

eller kanske klänning. Min herre känner henne
möjligen?»

»Ja, det var fröken Kerstin Derbelius.»

»Jaså, en Derbelius från Wittrebo. Det var
inte underligt då, att hon var så godhjärtad.
Hela den familjen är ofantligt snäll. I min ungdom var jag ofta på Wittrebo, men det är snart
femtio år sedan. Man hade så trevligt där.
Ack, ett så gästfritt hem. Är den här lilla fröken förlovad?»

»Nej, men ...» med ens tog Gunnars något
torra humor ut sin rätt, och han tillade förtroligt, i det han slog sig ner på bänken bredvid
den gamla, »hon blir det antagligen i sommar.
Så har det åtminstone sett ut.»

»Nej, är det så! Det måtte väl vara en hygglig karl, som tar väl hand om henne. Är det en
framstående person? Se, jag är så intresserad
av Derbeliusarna. De hör ihop med mina gladaste år. Alla, med det namnet vill jag så väl.»

»Ja, framstående — det beror på, hur man
tar det. Han kan i varje fall bli.»

»Så roligt! Vem har jag nöjet att tala med?
Jag är en gammal Motalabo, doktorinnan
Manuelli. Min man var just utnämnd till stadsläkare, då han insjuknade och dog. Vi var alldeles nygifta. Om somrarna brukar jag och
min trotjänarinna resa hit. Hon har så svår
gikt, stackarn. Därför är hon inte med i dag.

Men jag har en god vän, som tar emot mig vid
Hästholmen.»

Gunnar Wik bugade sig och sade sitt namn,
men doktorinnan Manuelli visste tydligen inte,
att han var ställföreträdare för stadens högste
styresman. Hon nickade välvilligt och granskade honom med näsan nästan snuddande vid
hans skuldra. Så smålog hon plötsligt och sade
med gammaldags fryntlighet:

»Herr Wik är kanhända — mycket bekant
med lilla fröken Derbelius’ friare. Tala då om
för honom, att han får en äkta pärla. Säg mig,
går det an, att jag gratulerar henne, när hon
kommer och hämtar mig för att hjälpa mig i
land, för det har hon lovat att göra.»

»Nej, det är nog inte värt att låtsas om något», inföll Gunnar hastigt. »Nu är vi för resten
framme. Kanske jag får erbjuda mig som ledsagare?»

»Nej tack, tack så rysligt mycket. Men jag
sa’, att jag skulle vänta, och nu vill jag då riktigt
klappa om henne, sedan jag vet, vem hon är.
Syns hon inte till?»

»Jo, hon kommer därborta.»

Kerstins pliktkänsla hade segrat. Och hon
skyndade över däcket med snabba fötter i krokodilskinnspumps. Vid åsynen av Gunnar studsade hon. Den förargliga rodnaden flammade
upp; hon önskade sig ett tätt, skylande flor,

men gick — röd ända ned på halsen och nervöst
blinkande — förbi honom, fram till doktorinnan.

»Här är jag», sade hon med sin behagliga,
låga stämma. »Jag har väl inte låtit vänta på
mig?»

»Nej, visst inte, kära lilla barn. Tänk, att
jag skulle få råka en av de rara Derbeliusarna
en gång till i livet. Har frökens far aldrig talat
om Agneta Fager, som gifte sig med doktor
Manuelli?»

»Jo då, det har han.»

Kerstin mindes inte riktigt, när han gjort det,
men en skrumpen hand i genombruten, vit halvvante klappade så bedjande och enträget hennes arm, att hon inte hade hjärta att svara annorlunda. Det är bara så odrägligt, att Gunnar
Wik står där och genomskådar henne. »Du narras, din lilla lismerska», säger hans skrattlystna
blick.

Hans leende förkunnar, att han har övermåttan roligt. Ångern är totalt försvunnen. Han
erkänner visserligen, att hon inte alls varit
hjälpsam av behagsjuka, men han njuter hennes synbara förlägenhet. Den kan han utan
skrupler ta åt sig.

Med doktorinnan under armen banade Kerstin sig väg bland fällstolar och bord med
kaffebrickor. Den gamla pratade i ett, och

Kerstin svarade vänligt. Hela tiden gick herr
borgmästaren efter dem med lugna, fasta steg.

Slutligen vände Kerstin irriterad på huvudet:

»Vill ni inte gå om oss.»

»Nej tack, jag har inte bråttom.»

»Jo, men vi går så långsamt», inföll doktorinnan. »Jag törs inte skynda mig, då snubblar
jag kanske. Snälla herr Wik, låt inte mig
hindra. På bryggan tar min goda vän emot
mig. Och så slipper lilla fröken ifrån gumman.
Efter vad jag förstått, är det någon, som längtar efter den här lilla söta vännen.»

»Nej, visst inte», utbrister Kerstin ivrigt.
Vem kan ha pratat om henne så närgånget?

»Hm, hm, det har en fågel sjungit för mig,
fast jag inte skulle få säga det. Men se, lycka
kan man alltid önska de unga, och en Derbelius
till.»

Kerstins hjärta bultar. Hon vet inte, om hon
är mest ond eller mest generad. Men det är
verkligen skönt, när doktorinnan genast vid
landgången blir omhändertagen av en fet och
gemytlig lantfru.

Kerstin skynda fram mot en grupp, där
Sam Kohland och Sven-Axel Sjöholm äro
med. Hon gör det utan beräkning, det är
bara den närmaste räddningsplankan. Hon går
alldeles tyst, som om de andras skratt och prat

tråkade ut henne. Parasollet är uppspänt igen.
Hon håller det så, att silkesfransarna dölja
hela det heta, ljusa huvudet.

Först skola pålbyggnaderna vid Alvastra beses och klosterruinen. Någon utlägger vitt och
brett klostrets historiska minnen, men Kerstin har krupit upp i en vittrande fönsteröppning, där en stor mörk fläder som en tät gardin
skiljer henne från det övriga sällskapet.

Hon undrar, om »någon» skall leta rätt på
henne. Men det tycks inte så. En kall och slemmig groda hoppar fram och tillbaka alldeles
under hennes fötter. Det surrar omkring henne
av humlor och flugor. En spindel spinner idogt
sitt nät mellan en vildros och en rönn. Det är
som om hon befunne sig i den allra avlägsnaste
delen av Wittrebos park.

Det lugnar Kerstin att drömma sig hemma.

Vid lunchen på turisthotellet är hon sig lik.
Och Kohland serverar henne mat och är riktigt trevlig. De äro barndomsbekanta, och han
föreslår henne en avstickare till Ellen Keys
Strand, efter de befinna sig så nära Ombergs
»tanketempel».

Ja, det vill Kerstin gärna.

»Då ger vi oss av bums», säger Sam, »om
du är mätt. Vi lånar ett par cyklar, så hinner
vi tillbaka, innan de andra orkar sig upp till

Hjässan. (Högsta punkten på Omberg). De
blir nog lata efter frukosten.»

Gunnar Wik ser till sin förvåning Kerstin
och Sam susa ned för backen på cykel. Han
måtte ha gapat — utan att veta av det — ty
han fick strupen full av damm, som yrt upp
bakom cyklisterna. Han harklar sig och spottar, men står kvar — länge.

Sams uträkning visade sig stämma. Just
som Kerstin och han kommo tillbaka, startade
sällskapet för den ansträngande färden upp på
berget.

Först går vägen genom sval furuskog. Mossan lyser saftigt grön. Pyrola och linnéa dofta.
Barrnålarna ligga så tätt, att de vävt en glatt,
brunglänsande gångmatta över trädrötter och
låga tuvor.

Så småningom blir stigningen brantare och
klipphällarna stå som grå jätteknäskålar upp
ur marken. Det pustas åtskilligt över värmen.
Det ljuder också hänförda utrop över trollbergets skönhet. Somliga knoga endast energiskt
på för att bli de första på krönet. Hela vägen
myllrar av turister, och där stigarna grena sig
och slingras samman i labyrinter traska botanister med portör på ryggen och spade i handen. Långt inne från det sammetsgröna skogsdunklet klingar sång och musik från något sällskap, som slagit läger på en av de otaliga, lockande ängar, vilka det är så gott om häruppe.

Omberg är drottning Ommas fagra rike,
hennes förtrollade trädgårdar, där vildäpplen
mogna och smultron glöda, där små vattendrag
blänka som silverbroderier på en kungamantel,
och där solen ständigt drar nya guldband genom de höga trädens lummiga kronor.

Kerstin ville så gärna njuta och vara glad.
Men i fem veckor hade hon delat alla vackra och
roliga intryck med Gunnar Wik. Det blev så
ifrån första stunden hon återsåg honom. Det
gick därför trögt att låtsas, att de andra dugde
lika bra att meddela sig med. Men Kerstin
gjorde sitt bästa att visa sig oberörd av den vidriga förändringen. Hon hade svårt att tåla
orättvisor, och Gunnar borde sannerligen komma och be henne om förlåtelse i stället för att se
hög och viktig ut.

Sam Kohland menade triumferande, att Gunnar var arg för att han inte ombetts att följa
med på cykelturen.

»Vi redde oss honom förutan, eller hur, du?»

»Jo», svarade Kerstin enstavigt. Hela tiden
på Strand hade hon tänkt, att det skulle Gunnar
Wik och hon sett och talat om. Sam hade hon
önskat så långt pepparn växer. Det var nedrigt
av henne, men hon gjorde det nu också. Han
vandrade troget bredvid henne, inte för han

brydde sig särskilt mycket om lilla Derbelius
utan därför att det var lustigt att retas med
skolkamraten, matadoren borgmästaren.

Uppe på Ombergs högplatå reser sig ett smäckert utsiktstorn med läskedrycker och vykortsförsäljning. Det är livligt däruppe som på ett
marknadstorg. Ballonger i alla upptänkliga
färger och former gunga på långa snören för
att vid första bästa tillfälle lösgöra sig och stiga
rakt upp i den klara luften, följda på flykten av
hurrarop eller klagande gråt.

»Vill du ha en luftblåsa, Kerstin», frågade
Sam.

»Nej tack, men kan du skaffa mig ett glas
vatten, vore det ljuvligt.»

»Visst. Slå dig ner här, så går jag efter cider
eller pommac eller någon annan ädel druva.»

Sam ger sig god tid. Kerstin upptäcker hans
vita flanellsdräkt på kryss mellan kotterierna.
Hon sitter alldeles ensam vid det lilla, fläckiga
bordet, och sorlet surrar omkring henne, som
när en kvarn mal med stark fart. Då närmar
Gunnar Wik sig, slår ett par lovar och kommer
sedan resolut fram:

»Väntar ni på mig?»

Hon blir röd igen. Blodet bränner innanför
huden. Hon tycker plötsligt, att vad hon än
svarar skall det låta lika dumt, då hon ändå

inte kan hålla styr på rösten. Det är väl alldeles
klart, att hon väntat, men säger hon det, gör
han kanske narr av henne, och säger hon det
inte utan hittar på något, som inte är ett dugg
ärligt, gör det henne själv ont. Kerstin Derbelius tiger.

Han står och ser på hennes ljusa hår och lyfter ofrivilligt handen som för att stryka över
de glänsande vågorna, men handen hejdar sig
och tar stöd mot bordskivan. Han är också
barhuvad. Underansiktet förefaller brunbarkat
mot den vita pannan. Hans godmodiga, beskyddande leende glimtar fram.

»Är här plats för mig månne?»

»Ja, var så god.»

»Varför sitter man mol allena?»

»Sam skulle gå efter något att dricka.»
»Koketterar ni med Sam som om han vore
en solfjäder, eller är en flirt på uppsegling?»

»Nej.»

Gunnar Wik sätter sig, tänder en cigarrett
och röker fundersamt. Så börjar han:

»Det var en gång en liten, liten gumma, som
ville till en stor, stor ångbåt med en smal, smal
landgång. På bryggan fanns en söt, söt flicka
och en stygg, stygg karl. Den söta, söta flickan
hjälpte den lilla, lilla gumman ombord på den
stora, stora båten. Men den stygga, stygga karlen såg inte, hur vackert och rart det var utan
bar sig taktlöst åt — gjorde han inte det?»

Kerstin brister i skratt. Det klingar så hjärtligt förlösande, att herr borgmästaren måste
skratta med.

»Ni duger inte att berätta sagor», säger
Kerstin slutligen.

»Gör jag inte. Det skall ni inte vara säker på.
Det är bara, när verkligheten trasslar till sagorna, man inte kommer till rätta med dem. Är
vi vänner igen nu?»

»Jaa.» Tänk, han ämnade visst inte alls be
om förlåtelse! Det var alldeles som far. Han
kunde visa, att han haft orätt, men inte be om
ursäkt. — En ballong i form av en vit svan svävar i detsamma rakt över Kerstins huvud, innan den flyger högre.

»Det var fredsduvan», förklarar Gunnar bestämt. »Och här kommer Sam. Vi behöver tre
glas, broder.»

»Vad nu då? — Nå, så sannerligen! Plats på
scenen. Spelet kan börja», och Sam rullar med
ögonen som en förtvivlad pajazzo, slår sig för
bröstet och sätter sig på gräset efter som Gunnar tagit hans stol. Ett glas langas från ett angränsande bord. Cidern skummar slött, men
välment, när den slås upp. Trion har det riktigt gemytligt, och Kerstin ser nu alldeles tydligt, att Omberg är ett paradis.


När det blir svalare, får ungdomen lust att
dansa. Häruppe passar det bäst med ringdanser, och ut över den solsvedda, illa medfarna
gräsmattan buktar sig den långa kedjan, flätad
av hand i hand.

En spelman med fiol tar upp de gamla melodierna. Hans stråke glider hemvant över strängarna, och hans runda, rödblommiga ansikte
ser så hjärtans förnöjt östgötskt ut under den
bredbrättade hatten, att han liksom representerar landskapets frodighet.

En del folkvisor från medeltiden ha ändrats
om till danslekar. Fiolspelarens kraftiga bas
sjunger för en visa, vilken han själv upptecknat.
Han visar också, hur den skall dansas. Alla,
flickorna inne i ringen. Herrarna utanför. Och
de sistnämnda sjunga:


»Jag går mig ut en vacker solskensdag

och plockar rosor och de gröna blad.

Jag går mig uti dansen in.

Där fick jag se allra kärestan min.



Och räck mig hit din vackra, vita hand,

så för jag dig till lyckans vida land.

Vi aller falskhet låter fara,

för ty vi två må samman vara.



Så länge blodet mig håller varm,

du aldrig lida skall någon harm.

Och aldrig skall du sakna föda

och inte lida någon vedermöda.»





Efter första versens slut tar var och en den
han behagar. Hon räcker honom handen. Och
under tredje versen dansa paren var för sig.

Gunnar Wik har hört noga på, och än mera
noga håller han utkik efter Kerstins opalklänning i den brokiga flickbuketten. Han fångar
henne också i rätta ögonblicket och trycker hårt
bägge hennes små välvårdade händer, medan
det sjunges:


»Och räck mig hit din vackra, vita hand,

så för jag dig till lyckans vida land.»




Han glömmer dansa runt med henne. Där
stå de, alltjämt hand i hand och ingendera hör
eller ser omgivningen. Det är också underbart
att efter att ha gått vilse hitta vägen hem igen,
rätta vägen.





IV.


CIRKUS CORONA.


Kerstins meddelande, att hon under sommarens lopp skänkt bort sitt unga hjärta, mottogs
av far och mor med både vemod och glädje. Så
skulle deras lilla älskade tös famnas av en
främmande mans armar och för honom glömma hemmet eller i alla händelser betrakta det
som tillhörande en förgången tid. Det val hon
gjort gillade de däremot fullständigt.

Landshövdingen, som var Bengt Eriks mycket gode vän, gick i borgen för sin brorsons
förstklassiga karaktär och försäkrade att hans
karriär skulle bli lysande.

Kerstin fick i slutet av augusti göra ett besök på Djursholm, där hennes blivande svärföräldrar, professor Wiks, hade en vacker villa,
och hon kom hem, alldeles betagen i de nya anförvanterna.

Tora sade till Bengt Erik:

»Vem skulle kunna motstå lilla Kerstin? Hon
vinner alla, hjärtebarnet vårt.»

»Ja», nickade han, »hon kommer, ser och

segrar. Men du — det gör visst alla dina flickor var och en på sitt sätt.»

»De är bra, ungarna, friska, sunda och lyckliga», medgav Tora. »Måtte jag bara inte bli
lika fort av med dem i tur och ordning som
med Kerstin.»

»Jo, se det ska vi i alla fall hoppas», sade
far stolt, »flickor och blommor ska inte stå för
länge, när de slagit ut.»

Den tredje september firades förlovningskalas på Wittrebo. De båda kontrahenterna
Kerstin och Gunnar voro enligt Greta »vildsint
kära». Far och mor uttalade gång på gång sin
belåtenhet med den unge man Kerstin fört till
huset. Det var då gudskelov ingen likhet mellan notarie Wik och Douglas Svensson.

»Ja, det gör detsamma», sade Inga-Lisa till
Birgitta, »dom får säja, vad dom vill, det var i
alla fall Douglas, som hjälpte oss på traven.
Och nu är han inne i storskolan så.»

Inga-Lisa visste nog, vad hon gjorde, när
hon gav sitt förtroende åt Birgitta. Hon var
den enda, som tog emot ett meddelande utan
att sedan fråga ut och bli obehagligt nyfiken
eller mallig. Vem som helst av de andra skulle
ha gnott henne för att få veta, om hon fortfarande träffade Douglas. Och på det kunde
man svara både ja och nej, för de hade bara
pratat ett slag, medan hon såg på, hur han

släppte upp en pappersdrake. Det var för resten sista dagen på vårterminen; han hade just
prövat in till första klassen i läroverket och
klarat sig »jäsigt».

De första höstveckorna inne i de trånga
stadsrummen voro mycket tålamodsprövande
för kvartetten från Wittrebo. Visserligen hade
de ansenliga förråd av frukt med sig, och tant
Louise försökte liva upp dem med långa historier om Figaro, hennes lata grå katt, vilken var
så klok och märkvärdig, att man kunde tro honom vara en förtrollad prins, men varken frukten eller Figarolegenderna ersatte det friska,
härliga lantlivet.

Ola saknade Dobb till den grad, att hon flera
kvällar å rad grät sig till sömns över att vara
så långt ifrån sin bedårande fyrfoting. De voro
så gott som oskiljaktiga under ferierna, och
inom sig fnös hon föraktligt åt Figaros snilledrag. Dobb var hundra gånger intelligentare.

En mulen, regnlysten dag i september, då
Ola var på hemväg från skolan, ovanligt nog
ensam, stannade hon framför ett plank, där
granna röda och ärggröna affischer med jättebokstäver upplyste, att Cirkus Corona kommit
till staden och skulle ge föreställningar på gamla exercisplatsen. Det raffinerat lockande programmet utlovade hittills aldrig sedda clowntricks, »flygande hundar» och framför allt
konstridning på ädla hästar.

Madame Stephana Corona skulle utföra ett
glansnummer på sitt osadlade, arabiska fullblod. Mister Joe Tooth, världsberömd skolryttare, Fräulein Lislein Elbing och ännu flera
räknades upp som cirkuscelebriteter.

Ola blev genast eld och lågor. Den bjärta,
tarvliga affischen satte hennes fantasi i rörelse.
Föreställningen om att kunna få se något så
storartat och ovanligt, gjorde henne het av
glädje. Hon hade själv ridit sedan sitt femte
år, då på en shetlandponny med manen ner i
ögonen och en lång, strid svans. Hon hade sedermera lärt sig alla den högre ridkonstens
grepp samt för resten tumlat om, vild och orädd,
på hästryggen, när så fallit sig.

Hågkomsten av ett cirkusbesök för något
år sedan, ökade hennes lust att få förnya bekantskapen med både djur och människor på
arenan. Själva den fräna, dammfyllda luften i
ett ambulerande cirkustält tjusade Ola. Hon
njöt vid blotta tanken på de glitterströdda dräkterna, de djärva piafferna och ballotaderna på
fina rashästar, jockeyernas blixtsnabba påpasslighet och clownernas burleska upptåg.

Den gången hade en förstklassig cirkus med
gamla, goda konstberidareanor gästat staden,
och Ola såg för sig hela det brokiga, fängslande sceneriet. Att få njuta av allt detta igen.
Det var himmelskt! Hur skulle hon kunna vänta till klockan åtta i kväll?

Om tant Louise skulle släppa i väg henne,
vem hon skulle få med sig, hur det skulle gå
med de fyra långa läxorna, bekymrade henne
inte alls. Ola blåste bort alla svårigheter, som
om de varit fjun. För henne funnos aldrig
oöverstigliga hinder. Mångfaldiga gånger hade
hon fått sota för sin framrusande iver, men
den minskades icke, trots förtretligheterna. Så
fort något nytt intresse blänkte fram, omfattade Ola det med sprudlande vårbäcksyra.

Hade hon haft pengar, skulle hon genast gått
och köpt biljett. Men Olas fickpengar räckte
endast ett par dagar efter det hon fått dem.
Hon köpte böcker och choklad, blommor och
parfym, bjöd kamrater på bio och kondis och
lät slantarna oräknade och okontrollerade rulla
sin kos. Tre fjärdedelar av månaden var Ola
pank. I allmänhet tryckte detta medvetande
henne föga. Alltid gavs det någon utväg. Birgitta kunde i lyckligaste fall förmås att avstå
några kronor. Greta var nedrigt ogen och
framhöll högst obehagligt, att Ola inte betalade igen, om man inte grälade sig till sin rätt
samma dag flickorna fått sina fickpengar.
Inga-Lisa slutligen hade sin »kova» hos tant
Louise, så den kom man inte åt.


För denna månaden var emellertid Birgitta
pungslagen, och Greta hade egna utgifter. Hennes klass hade bildat en syklubb, som skulle
kläda ett par barn till julen. Det låg alla möjliga tygbitar och joks i Gretas koffert. Denna verksamhet begrep inte Ola ett dyft av. Hon
fann det kufiskt att sy åt ungar man inte hade
en aning om. De kunde ju vara fula som stryk
och dumma som spån.

»Ska de inte ha kläder i alla fall», hade Greta
invänt, värdigt och förnärmat.

»Jo, men inte är det något skoj att sy åt
dom. Det vore väl lika bra att köpa färdigt, så
sluppe ni sticka er i näsan och fingrarna. Det
gör jag alltid, när jag syr.»

Onekligen föreföll det, som om alla utvägar
för cirkusbesöket voro tilltäppta. När Ola vid
middagen, strålande och med armar och ben i
svängande fart berättade den stora tilldragelsen, att en cirkus kommit till staden, sade tant
Louise avkylande:

»Det är ingenting för er, små flickor, att
bry er om. Ni kan inte nu i höstmörkret gå ut
dit bland alla möjliga. Och inte är det något
känt cirkussällskap heller. Jag hörde just i dag
på kafferepet hos Stina Wallin, att den s. k.
direktören dog för ett par år sedan, och att hans
änka ändå håller på med det där fasliga yrket
i stället för att i stillhet försörja sig och sin

lille gosse med något handarbete, karamellkokning eller hembageri.»

»Är det hon, den gräsligt stiliga madame
Stephana, som står för hela cirkusen», utbrast
Ola hänförd, »då måste jag se henne. Hon var
underbar på affischen! Huvut på henne var på
den gröna, och hon satt till häst på den röda.
Hon hade en väldigt flott sits.»

Detta fackuttryck chockerade prostinnan till
den grad, att hennes lilla mjölvita, snöbollsrunda ansikte fick en skär färgton och hon
knep ihop näsborrarna med ett ljud som om hon
dragit åt sig rummets hederliga, hemvävda och
hemstoppade luft, vilken sedan åratal inmängts
i den prästerliga björkmöbeln.

»Lilla Ola», sade hon slutligen, »jag önskar,
att du ringer hem och ber om lov.»

»Dom är ju i Stockholm hela bunten utom
Jenny», inföll Ola. »Men det hjälps inte! Jag
ska på cirkus i kväll. Annars dör jag.»

»Hysch, söta Ola, var inte så exalterad! Ensam kan du inte få gå, och varken för mig eller
dina systrar passar det att ge sig ut på kvällen.»

»Kan inte du, Birgitta», vädjade Ola.

Birgitta skakade på huvudet.

»Jag, som ändå är pin piskad att sitta uppe
så länge jag orkar. Det är min värsta läxdag.»

»Det säger du var dag», inföll Greta.

»Ja», suckade Birgitta, »den här terminen

går det alldeles åt skogen. Första ringen är
hemsk. Vi blir gnodda, som om dom trodde,
att man kunde knåda ihop studenter.

»Det går nog bra, lilla Birgitta», sade tant
Louise och såg glad ut vid tanken på de närmaste tre årens säkra inkomst.

Birgitta bet hårt ihop tänderna. Det var ett
under, att hon inte fick sitta kvar i sjätte, men
skall det fortgå så här, är hon såld. Det blir
stört omöjligt att klara sig.

Ola hade inte ett ögonblick för avsikt att
avstå från cirkuspremiären. Ensam eller med
sällskap, dit skulle hon. Det värsta var att få
pengar till biljetter, men Ola hade förr vid liknande tillfällen rett upp situationen. Hon funderade skarpt, medan hon nödtorftigt gjorde
undan läxorna. Slutligen knäppte hon med
fingrarna, släppte den söndertuggade blyertspennan, vilken trillade under bordet, visslade
»Söner av ett folk, som blött» och rusade ut i
tamburen, där hatt och kappa hängde. Med ett
raskt grepp högg hon hatten och synade den.
Ett vackert spänne av emalj och någon glimmande metall utgjorde den enda prydnaden.
Utan uppskov rycktes det ur. Därefter satte Ola
hatt och kappa på sig och ramlade ned för trappan för att fem minuter senare ringa stormringning hos en kamrat, Gunborg Grönlund.

Hon framförde strax sitt ärende.


»Du kunde ju inte få ett sådant här spänne,
Gunborg, fast du snott stan runt och sökt med
ljus och lykta, det sa du! Du ville gladeligen
betala tjugu kronor för det. Vill du köpa mitt
för fyra barr, så bjuder jag dig på cirkus i
kväll på köpet?»

Gunborg blev alldeles förtjust över affären.
Flickorna Derbelius hade ofta prydnadsföremål, som inte stodo att få i staden. Och det
hade särskilt äcklat Gunborg, att en av pojkarna i »Hej», Tord Åkesson, som varit i Paris,
sagt, att det spännet var »äkta franskt», därför
måste han på hemvägen gå bredvid Ola för att
se på det och minnas Paris. Hurra! Nu var
det hon, som skulle kapa åt sig den stiligaste
grabben.

Och visst ville hon gå på cirkus. Gunborg
var med om allt i nöjesväg. Mötesplats bestämdes, varefter Ola med lätt hjärta, salig vid tanken på aftonens fröjder, sprang hem med sin
barskrapade hatt.

Tant Louise hade gått till en bekant, som
inte bestod sig med telefon. »Man har väl tur»,
sade Ola till Birgitta, »hälsa du vår lilla tant,
att jag inte går ensam och inte tänker hitta på
flera förargelseväckande ting i dag.»

Birgitta nickade tankspritt med näsan över
Auerbachs tyska lexikon.


Inga-Lisa upphov sin mun och sade med
eftertryck:

»Jag är bjuden på cirkus om söndag på barnföreställningen.»

»Är du — så rart då!» Ola skrattade och
ruskade om i Inga-Lisas ljusa hår.

»Vem skall lilla nåden gå med? Jag tycker ni
kunde knalla er dit hela klassen, så fick dom
andra åskådarna apteater gratis.»

»Tänk, vad du är kvick», fräste Inga-Lisa,
men hon talade inte om att Douglas Svensson
föreslagit henne att följa med honom på cirkus
för att de vid tillfällen skulle kunna leka manege
i bilgaraget på hans gård. Till hans rådighet
stod gunghäst och trapez, Inga-Lisa hade tunnband, hopptåg, fem bollar och en ålderstigen
teddybjörn. Hon hade inte ämnat fortsätta bekantskapen med Douglas, men när de händelsevis träffats framför affischerna, och den storartade planen utvecklats, glömde Inga-Lisa
både att Douglas snörvlade (ännu kraftigare
än för ett halvt år sedan) och att han hade
svarta naglar.

Mor hade förbjudit Inga-Lisa att ofta leka
med Douglas, och hon fick varken bjuda honom till Wittrebo eller ta emot bjudning till
hans hem. Men att de byggde upp buteljhus
hade mor inte — precis något emot. Detta
långdragna medgivande ändrade Inga-Lisa till

ett raskt: »Då slipper jag att alldeles focka honom, mor! Han är väldans snäll.»

– – –

Det stora cirkustältet omgavs av några fallfärdiga byggnader, där cirkusartisterna hyst in
sig. Ett ganska bastant stall, där regementets
hästar förut stått, skulle nu härbärgera de dyrbara, ehuru av allehanda strapatser illa medfarna djur, vilka hela sällskapet hade del i, ty
direktrisen, madame Stephana Corona hade
ansett, att hon lättare skulle få behålla sujetterna, om hon gjorde dem till kompanjoner.

Hennes borgerliga namn var Stephana
Schwalbe. Hennes man, direktör Schwalbe,
hade dött från lysande framtidsplaner om upprättandet av en förnäm ridskola i Wien. Stephana hade för att gifta sig med honom lämnat släkt och vänner. Hennes anstolta, polska
ätt ville inte veta av henne vidare.

Hela denna romantiska historia hade Gunborg hört och berättade den för Ola, medan
de väntade på, att föreställningen skulle börja.
Ola satt i den största spänning både vid tanken på de halsbrytande numren, och av längtan
att under pausen få bese »fullbloden», något,
som utlovades i programmet.

Publiken infann sig ganska talrikt och hade
mycket roligt åt en femårig, svartlockig pojke
i blå sammetskolt, som på sitt barnsliga sätt

spelade värd. Hans fina, bleka ansikte med de
stora, mörka ögonen var påtagligt aristokratiskt och han förde sin slanka pojkkropp med
naturligt behag.

Det hände, att han följde äldre herrar och
damer till deras plats i logen, där han bugade
sig. Var det någon, som vänligt frågade, vad
pysen hette, svarade han genast: »Peter
Schwalbe, fem år», och fortsattes samtalet berättade han med strålande blick om »mamma,
den vacker mamma, der rida så gut, ja, på
den arab Erlkönig.»

»Är han inte bedårande», frågade Gunborg.

»Jo», svarade Ola. »Ack, om de ville börja
snart.»

Äntligen gled det blekta och nötta mörkgröna
sammetsdraperiet åt sidan och clownerna med
sina mjölade ansikten och sin löjeväckande
kostymering tumlade in, hojtande, kullbytterande och bråkigt lustiga som dessa akrobaternas drabanter skola vara.

Efter diverse nummer av olika slag visade
sig som kvällens clou madame Stephana Corona
på sin nervösa och överansträngda arabhingst,
ännu på gamla dagar ett praktfullt djur. Ryktning och fet olja hade gjort hans hud glänsande
som atlas. Hans svans släpade i golvet. Han
kastade med huvudet, så att manen flög likt
yrande skum.


På Erlkönigs rygg stod madame Stephana i
guldstickad purpursammetsdräkt. På fötterna
glänste små juvelbesatta guldskor och omkring
hennes vänstra arm snodde sig en lysande orm,
vars kropp utgjordes av similidiamanter.

Ola kunde inte taga blicken från denna
bländande uppenbarelse. Hon flämtade av
hänryckning, när hon redan vid den första passagen märkte, att madame Stephana var en
fulländad ryttarinna. När Erlkönig enligt alla
den högre ridskolans och cirkuskonstens regler
piafferat och sedan efter en elegant passgång
med släpande svans och högt lyfta, i knäleden
böjda framben, gjorde ett, det mest raffinerade
luftsprång, reste Ola sig, vild av beundran och
applåderade ursinnigt.

Gunborg drog henne förfärad i klänningen.

»Sätt dig, hör du! Folk tror du är vriden.»

Ola satte sig och vände sitt glödande, mörka
ansikte mot kamraten.

»Har du tänkt dig en sådan kapriol? Hon
är enastående. Jag ska gå hit varenda kväll.»

»En sådan — vad för något?»

»Kapriol, det där språnget nyss, då Erlkönig
kastade sig upp från banan med bakbenen rätt
ut. O, nu är det visst strax slut!»

»Jag tyckte, det var skojigast med hundarna,
som flög genom tunnband med flaggor i munnen», sade Gunborg. »Såg du för resten, att

Tord Åkesson stod därute, när vi tittade på hästarna?»

»Var det därför du nöp mig i armen? Nej,
det såg jag inte.»

»Nu har jag det franska spännet, du.»

»Slit det med hälsan! Du, Gunborg, vill du
köpa min florentinska näsduk, den med liljorna. Den är nytvättad och riktigt snygg.»

»Det var värst, vad du slagit dig på geschäft», sade Gunborg värdigt. Hon var den
äldsta i klassen och hade alltid späckad portmonnä. Hennes pappa och mamma voro mycket svaga för enda barnet, men som de hade en
stor gästgivargård att sköta, hunno de sällan
resa till större städer och göra inköp.

Gunborg själv köpte likt och olikt. Hon hade
emellertid ingen utvecklad smak och kunde hon
komma över något, som Ola hade, ville hon inte
låta tillfället gå sig ur händerna.

»Jag är pank», sade Ola uppriktigt, »och på
cirkus måste jag. Det hjälps inte. Vill du köpa
näsduken?»

»Om den inte är trasig», svarade Gunborg
misstänksamt. Olas tillhörigheter voro oftast
defekta på grund av ägarinnans slarv.

»Nej, jag har aldrig haft den. Greta lånade
den en gång och fast den bara hade ett par
apelsinfläckar, skulle hon nödvändigt tvätta
den. Så petig är hon. Ack, om det vore i morgon kväll ändå. Såg du, hur hon höjde sig på
tåspetsarna, som om hon dansat på hästen? Det
var då, när den var osadlad.»

»Äsch, du är cirkusbiten. Kvicka dig, får
vi sällskap med pojkarna. Det är så mörkt.»

Näsduksköpet uppgjordes följande dag, och
Ola gick och drömde om madame Stephana och
Erlkönig, vilka hon skulle återse, när kvällen
kom. Hennes drömmar togo för resten också
en annan och vida djärvare form. Att hon
plötsligt beslutat bli cirkusryttarinna, så snart
hon tagit studenten, var ett avlägset mål, som
hon liksom gömde för att leva på sedan, när
den underbara madame Corona dragit sina
färde. Vad som nu sysselsatte hennes högtflygande inbillning och hennes flammande
önskningar var att en gång, en enda gång få
rida Erlkönig. Hur det skulle gå till, frågade
hon sig knappast. För Ola var resultatet av en
åstundan alltid det starkast framträdande. I
fantasien övervann hon blixtsnabbt alla hinder
för att dock ej sällan i verkligheten köra huvudet i väggen.

Redan vid frukosten fick hon milda bannor
av tant Louise för att hon gått på cirkus, fast
hon hört, att tanten ansåg det olämpligt. Och
under middagen, då Ola inte åt utan bara satt
och stirrade, fick hon nya tillsägelser. Det

blev inte bättre, när hon slog omkull såsskålen
och torkade duken med servetten.

Prostinnan sade värdigt, tystande flickornas
skratt:

»Så, så, så, det är ingenting att skratta åt.
Det finnes ett gammalt bra ord, som heter
takt, det får man aldrig försumma varken i
åthävor eller tänkesätt. Förlåt mig, lilla Ola,
men jag måste säga, att jag inte tror dina
goda föräldrar skulle gilla ditt beteende.»

»Snälla tant Stephana», började Ola. Längre
kom hon inte, ty flickornas kvävda skratt bubblade oemotståndligt fram igen.

»Nå, nå, nå, små flickor», lugnade tant
Louise. »Nu håller vi bordsskick. Sedan får
Ola och jag språkas vid.»

»Om vad då», brusade Ola upp.

»Inte nu, lilla vän. Jag sa’ sedan.»

Prostinnan Hardell var ingen särskilt modig
natur, och hon ängslade sig för en uppgörelse
på tu man hand med den häftiga, stridiga Ola.
Det kunde i alla fall inte hjälpas. Människan
göre sin plikt, var ett av hennes tänkespråk,
och hon vinkade Ola med sig in i det rum, där
hon samlat sina käraste minnen, hos vilka hon
någon stund på dagen vilade ut.

Att komma till rätta med Ola var nästan
omöjligt, så upphetsad som den unga flickan

var. Hon hörde knappast på de sävliga, vänligt förmanande orden.

»Förlåt mig», sade hon ett par gånger avbrytande. »Förlåt mig, om jag burit mig
galet åt.»

Hon ville slippa ifrån förebråelserna fortast
möjligt. Det var alltför tydligt. Till sist utbrast hon:

»Jag har så många läxor, och halv åtta är
jag tvungen att gå.»

»Vart då? — Är du bortbjuden?»

Som om Ola varit Erlkönig, kastade hon med
huvudet och svarade med sprutande, svarta
ögon:

»Tant kan väl begripa, att jag måste se
henne. Jag älskar både henne och Erlkönig.
Tant anar inte, hur hon rider. Det är — det
är kungligt.»

»Menar du, att du tänker gå på cirkus i kväll
igen?»

»Ja, jag låter inte hindra mig av något. Varenda kväll skall jag gå dit.»

»Nej, det skall lilla vännen låta bli», inföll
prostinnan med sin stillsamma röst. »Om Olas
föräldrar ger sin tillåtelse, blir det en annan
sak. Mor telefonerar troligen i morgon. Då
får vi fråga henne.»

Ola stampade i golvet. Hon såg ut som en
furie, blodröd ända upp i pannan, omkring vilken håret brusade i gnistrande, svarta slingor.
Hon pressade de knutna händerna mot bröstet,
och det tycktes som om ett vrål av sorg och
harm skulle brista fram när som helst.

Prostinnan kände sig riktigt kuslig. Mycket
hade hon varit med om sedan Ola kom i hennes hus, men det här var det värsta. Hon reste
sig, undrande om inte Hoffmans droppar på
en sockerbit skulle lugna Ola.

Med ens ändrade dock Ola sin hotande ställning, sträckte i stället ut armarna och kastade
sig om halsen på tant Louise.

Som en eldström gledo orden över hennes
läppar:

»Söta lilla rara, snälla, förtjusande tant
Louise, följ med mig i kväll — bara i kväll på
cirkus, så blir inte far och mor onda. Mor
lovar mig alldeles säkert sedan att gå. Å, tant
kan väl följa med! Jag ska sitta så stilla. Jag
ska hålla reda på biljetter och kläder och allting. Och jag ska vara gräsligt ordentlig en
hel vecka, det lovar jag. Tant, säg inte nej.
Tant blir stormförtjust, när tant får se henne,
och hon har en liten pojke, som är så söt, så man
kan äta opp en, och ...»

»Så du skenar i väg, kära barn. Jag blir
riktigt andfådd på dina vägnar», pustade den
lilla, välfödda prostinnan. »Aldrig i mitt liv

har jag då tänkt mig, att jag skulle gå på cirkus,
men ...»

Ett jubelskrik avbröt henne, och Ola kramade henne så hårt, att hon tyckte sig bli mos.
Sedan blev tant Louises små feta händer
kyssta och ett nytt jubelrop upphävdes, varefter Ola snurrade runt i en för tillfället komponerad festdans.

Prostinnan ruskade på huvudet. Det var då
en riktig vildfågel den Ola, men vacker som en
dag. När hon såg på en med sina sammetsögon, var hon oemotståndligare än någon
av de andra. Det var det värsta. Hon rent
trollade bort en. Och så rörande tacksam hon
kunde vara, om man gjorde henne till viljes.
Prostinnan gruvade sig förskräckligt för den
långa vägen och för oväsendet där ute i cirkustältet. Hon skämdes också smått för de andra
flickorna över att hon varit så eftergiven. -—

Trots alla betänkligheter och skrupler satt
hon emellertid en kvart före åtta på den smala,
obekväma träbänken bredvid den överjordiskt
sälla Ola och väntade oroligt, att det gröna
sammetsdraperiet — det enda i lokalen som
såg stadigt ut — skulle dragas åt sidan och det
fasliga bråket börja.

En skrällande musik fyllde tältet med falskt
tonlarm som för att förbereda på större sensationer. Lille Peter kom denna kväll fram till
prostinnan och Ola.

»Vill dam ha en program», frågade han artigt. Han hade fått lov att sälja en bunt och
kände sig mycket stolt och hedrad.

»Å, Herre Gud», utbrast prostinnan, »låter
de ett så litet barn ha hand om pengar! Han
borde ligga i sin säng vid det här laget. Stackare, kanske han inte har nån säng ens. Det
brukar vara så eländigt för akrobater.»

Hon köpte ett program och klappade Peters
lockiga huvud.

»Mig tacka nödmjukast», sade gossen och
log mot den gamla frun med ett allvarligt, lillgammalt drag i det ganska tärda ansiktet.

»Skall du också bli cirkusartist», frågade
Ola ivrigt, som om hon redan tänkte sig honom som kollega.

»Det veta mama och jag icke. Skola med
bok först, mama ticka. Jag också vara liten
smulet rädd fer piska, der schmälla hård som
skott.»

Peter avlägsnade sig till nya förvärv. Hans
spensliga, smidiga gestalt dök upp bland bänkraderna och försvann. Folk talade ömkande
om honom. Men också förundrat: En sådan
försigkommen pojke! Förståndig som en åttaåring minst.


Numren voro desamma som föregående
afton, och Ola väntade med en allt mera stegrad spänning på madame Stephanas uppträdande. Alla de andra förbleknade vid sidan av
henne. Hon var en den fagraste sagoprinsessa.
Så fort hon visade sig på Erlkönig försvann
för Ola Derbelius verkligheten, den torftiga
omgivningen, tant Louises runda, ogillande ansikte och all den motbjudande trasgrannlåten
därinne på manègen.

Madame hälsade med furstlig grandezza och
ändå med det älskligaste leende publiken.
Erlkönig böjde ridderligt knä, men för den kritiske åskådaren märktes det, att han var stelbent. Det syntes också, att smink och puder
använts rikligt på madames sjukligt infallna
ansikte. Men hon ryckte salongen med sig.
Man frågade sig, hur hon, så spädlemmad, så
tunn och bräcklig, förmådde tygla och fullständigt behärska hästen, vilken lydde henne blint.

Ola tog inte en sekund blicken från ryttarinnan. Hon gick så upp i de olika konsttricken,
att hon knappt visste, om det var madame Stephana eller hon, som satt, stod eller dansade på
hästryggen.

När Erlkönig gjorde sitt djärvaste, man
kunde gärna säga mest förtvivlade luftsprång,
ty det knakade i alla hans leder — lyfte Ola sig
ofrivilligt från bänken som för att göra sig

lättare i sadeln. Nu kom pesaden. Han kastade bakbenen rätt ut så att hovarna vände sig
uppåt. Så kapriolen, själva slutklämmen, då
allt berodde på ryttarens vaksamhet och
snabba manöverskicklighet. Madame Stephana
hade böjt kroppen framåt, höjt sig på tåspetsarna och brett ut armarna mot publiken, då
Erlkönig plötsligt stegrade sig så våldsamt och
oväntat, att madame Stephana förlorade balansen. Med ett gällt rop grep hon famlande
efter hästens man, men det uppskrämda djuret
sparkade och slog bakut under höga gnäggningar; dess smäckra kropp skälvde som av svåra
inre smärtor, och innan jockejen hann fram,
hade den ädla araben störtat död ned bland sågspånen på det gropiga jordgolvet. Till hälften
inklämd under Erlkönig låg madame Corona i
sin glimmande skrud. Hennes bländvita händer
höllo krampaktigt fast de granna tyglarna.

Fasa grep de närvarande. Prostinnan mådde
illa och ville ut. Många hade redan skyndat
mot dörren. Andra skockade sig framme vid
balustraden. I sorlet av röster och steg ljöd genomträngande Peters skärande gråt. Han
hade rusat in på ridbanan och kastat sig ner
hos den avsvimmade modern. De båda löjligt
utstyrda clownerna, mister Joe Tooth, de flygande hundarnas puckelryggiga husbonde och

jockejen försökte lyfta upp Erlkönig och lyckades slutligen.

Ola hade trängt sig fram, så att hon stod
närmast barriären. Hon hade ej låtit hejda sig
av tant Louises ängsliga uppmaningar. Hela
hennes varelse skälvde av ångest och deltagande. Den sköna Stephana och lille Peter togo
alla hennes tankar och känslor i anspråk, och
innan hon själv visste, hur det gick till, hade
hon vigt äntrat över skranket just som Erlkönig
släpades ut.

Hon drog Peter intill sig och försökte trösta
honom, fastän hon omöjligt själv kunde låta
bli att gråta. Snyftande viskade hon:

»Din mamma vaknar snart. Hon har nog
inte gjort sig mycket illa. Var inte så ledsen.»

Hur tant Louise redde sig, ägnade hon icke
en tanke. Hon måste följa med dem, som buro
madame Stephana ur tältet. Närmast dem gick
hon med Peters iskalla hand i sin. De gräto
bägge nästan lika barnsligt. Man kunde säga,
att gossen var den erfarnare. Hans liv hade
förut skuggats av sorgen.

Det rum, där cirkusdirektrisen hyst in sig,
visade tydligt, hur tillfälligt uppehållet i staden var, och hur mycket umbärande hon nödgades finna sig i. Ola hade aldrig förr sett en
så naket grinande fattigdom. De brokiga klädtrasor, som vårdslöst slängts på den nedsuttna

soffan, matresterna, uppdukade på ett bord,
vars skiva täcktes av ett omslagspapper, den
illa bäddade sängen, alltsammans verkade beklämmande och hemskt.

Madame Stephana återfick slutligen medvetandet. Hon jämrade sig oavbrutet svagt och
kunde ej ens röra på huvudet, men blicken
sökte Peter. Han var allt hon ägde i världen.
Vad skulle det bli av barnet, om hon dog? Matt
undrade hon, vem den främmande unga flickan var. Hon skilde sig påfallande från cirkusartisterna. En osande fotogenlampa upplyste det trånga rummet. Dörren stod öppen
ut mot septemberkvällens mörker. Det började
bli sent, men man hade skickat efter doktorn
och väntade honom oroligt. Utländska språk
blandades om varandra i ängsliga utläggningar om det inträffade.

Ola var alldeles för opraktisk att på något
sätt kunna hjälpa och råda. Hon stod där tafatt
och olycklig, lika ivrigt som de andra avvaktande doktorns ankomst. Fräulein Lislein
Elbing, en knubbig tyska, snyggade beskäftigt
upp rummet, medan hon lät höra: »Ach Gott!
— Himmel, wie schrecklich! — Furchtbar»
m. m. var och varannan sekund.

Äntligen kom doktorn. Han gjorde en hastig
undersökning och förklarade, att fru Schwalbe
brutit ryggen. Döden var oundviklig, men

hon borde i alla fall snarast möjligt föras till
sjukhuset.

»Vem tar hand om pojken», frågade han, då
han fått veta, att lille Peter var hennes barn.

Sällskapet svarade förvirrat på sin rotvälska,
att det finge de göra.

»Nå, ni då», vände doktorn sig till Ola, »är
ni hans syster?»

»Nej, men jag kan mycket väl ta Peter med
mig hem», utbrast Ola oöverlagt. Hon fann
det rysligt, att han skulle stanna i denna smuts
och oreda. Att han mest hela sitt korta liv
varit van vid dylikt, reflekterade hon inte
över. »Jag heter Carola Derbelius och bor hos
prostinnan Hardell.»

»Derbelius!» Doktorn bugade sig. »Det
vore verkligen förträffligt, om fröken kunde ta
vara på den lille pysen så länge. Ja, ja», lutade
han sig vänligt ned över den sjuka, »nu ska ni
inte oroa er för gossen. Han är i goda
händer.»

Ola såg, hur fru Schwalbes gulbleka ansikte
lystes upp av ett förklarat uttryck. Hon förmådde inte tala, men den plågtyngda blicken
vilade tacksamt på främlingen, som hennes lille
Peter tycktes villigt trygga sig till. —

Det var närmare midnatt, när Ola och Peter
hand i hand traskade genom den sovande stadens ödsliga, mörka gator. De sade inte många

ord, men bäst det var brast gråten fram, först
hos Peter, sedan — när hon skulle trösta honom — hos Ola. Det hade varit naturligt och
riktigt, om hon gruvat sig för, vad tant Louise
och systrarna skulle säga, eller om hon åtminstone försökt sätta sig in i, hur oroliga de skulle
vara för henne, men det skuggade inte ens hennes tankar.

Hon såg emellertid på långt håll, att det
lyste hos prostinnan, i salen och till och med i
förmaket.

Är där främmande, tänkte hon.

I trappan stod Lina, prostinnans argsinta
jungfru, nu spak som ett lamm. Hon höll en
lykta i handen. Den svängde som en skeppslykta i blåst, så darrade den bastanta Lina.

»Å jestanes, vad hon har skrämt oss», ropade hon emot Ola, »vi är från vettet allihop,
prostinnan värst. Och kors i alla tider, var
har Ola fått fatt i den? En barnunge. Den
hör då inte oss till.»

»Jo, mig», sade Ola kort. »Är här främmande?»

»Nej, men dom ville ha tänt, mens dom drack
kaffe. Jag gav dom det te friska opp sej med.
Prostinnan är ju så ifrån sej, så hon springer
fram och tebakas genom alla rummena, och då
får en ha tänt.»

Så fort tant Louise fick syn på Ola och Peter, började hon gråta. Hon stod och grät, hon
sjönk ner i soffan och grät, hon drack kaffe och
grät. Allt torrare blevo Olas ögon. Hon kände
sig inte trotsig, men hon tyckte, att tant Louise
inte hade ett dyft att gråta för. Vad behövde
hon vara orolig för? Det fanns inga människoätare i den här stan. Det kunde hon väl begripa, att Ola skulle komma hem i sinom
tid. —

Följande dag blev lille Peter moderlös. Så
fort som möjligt efter fru Schwalbes begravning skulle cirkussällskapet bryta upp, och de
vägrade inte att ta barnet med sig, men givetvis skulle han vålla de fattiga artisterna både
kostnad och besvär.

Ola var med på den enkla begravningen och
kände sig djupt gripen. Peter höll sig tätt
bredvid henne och ville inte släppa hennes
hand.

»Du få inte gå ifrån jag», snyftade han.

»Nej», sade Ola mycket bestämt, »jag går
inte ifrån dig.»

När mor telefonerat, hade hon just varit på
cirkus; det var olyckskvällen. Följande morgon skulle föräldrarna resa hem, ehuru ej
direkt, de skulle stanna hos släktingar på vägen och lämna Kerstin kvar där några veckor.
Detta gjorde, att de ännu ingenting visste om
cirkushistorien.


Prostinnan, som var mycket godhjärtad,
hade gått in på att Peter skulle få stanna i hennes hem över begravningen, men när Ola hade
honom med sig också dagen därpå, i stället för
att lämna honom kvar hos cirkusfolket, som
tant Louise förmanat henne, fick Ola en ovanligt sträng upptuktelse.

»Tror Ola, att man kan göra precis som man
vill här i världen», frågade tant Louise strävt,
»och inbillar Ola sig, att jag har råd att ge
rum och mat gratis åt ett vilt främmande barn?
Ola är alldeles för självrådig. Det duger inte,
det. Nu går du tillbaka med gossen genast, så
att han kommer, där han hör hemma.»

»Cirkusen har rest. Fräulein Lislein Elbing
har lämnat truppen. Sen hade dom inte flera
fruntimmer. Karlar kan väl inte sköta en grabb
heller.»

»Men Ola, vad har du ställt till? Hur skall
det här sluta?»

»Bra förstås. Vi behöver ju så väl en pojke.
Det har dom velat ha därhemma i flera år.
Någon fixare än min Peter kunde dom inte
fått. Jag tänker, att far ska bli himlaglad och
mor med.»

»Det tänker inte jag. Det är alldeles för huvudlöst och äventyrligt, min flicka. — Och så
skyller de kanske på mig, att jag varit för beskedlig och inte hållit efter Ola.»


»Det ska tant inte vara rädd för. Det klickar hemma med ibland. Om lördag reser jag
i alla fall till Wittrebo med Peter. Vi har fönsterinsättningslov på måndagen, så det passar
bra. Motstå honom kan de inte!»


*


Modig och tillitsfull startade Ola för hemfärden. Hennes lilla bleka skyddsling såg med
sina allvarliga, mörka ögon upp på henne, när
de stego av tåget. Det var bara en liten bit att
gå från stationen, men Ola hade bett, att bilen
skulle få möta. De andra flickorna hade inte
haft lov samtidigt utom Birgitta, men hon stannade i stan för att plugga.

Far och mor visste, att Ola skulle ha »någon» med sig. Hon hade sagt i telefon: »Det
skall vara en överraskning. Och jag är säker
på, att ni blir hemskt glada!»

Hon ställde Peters magra kappsäck hos den
förvånade chauffören och sade obeskrivligt
vuxet:

»Så, Göransson, nu är vi färdiga!»

Göransson satte motorn i gång, och några
minuter senare stannade bilen framför herrgårdshusets låga, breda stentrappa. Ola hoppade ur, räckte handen åt Peter och drog honom raskt med sig in i förstugan.


Där kom far emot henne i sin grå jaktdräkt.

»Goddag, min tös! Välkommen! — Vad —
vad är det för en liten gynnare?»

Peter bugade sig artigt, men han var rädd
för »den store grå» och blinkade skyggt.

Ola strålade däremot av glädje vid föreställningen om, hur lycklig far skulle bli att så här
utan ett dugg krångel få jordens sötaste pojke.
Hon var så uppfylld av sin mission, att hennes
klara röst ovillkorligen ljöd högtidligare, när
hon svarade:

»Det är din egen pojke, far, som du så länge
önskat dig. Jag har skaffat dig honom.»

»Vad pratar du för smörja», röt Bengt Erik
till, och Peter gömde sig bakom Ola, »har du
blivit spritt språngande galen, flickunge? Vad
vill det här säga?»

»Jag skall tala om alltihop», mumlade Ola.
Frimodigheten dunstade bort. Hon blev inte
rädd, men det vackra hon så säkert väntat,
skymdes med ens bort av faderns utbrott. Men
ett visste hon: Peter skulle hon inte svika.

Mor kom nu också för att hälsa på Ola. När
hon fick syn på den förskrämda gossen, frågade hon bara, vad han hette. Sedan tog hon
honom strax intill sig och sade med sin goda,
varma röst:

»Inte skall du vara rädd för oss, lille Peter,

här på Wittrebo brukar barn trivas. Välkommen! Du behöver något varmt i dig. Du är så
kall om händerna.»

Ola fick sin tro igen. Bussiga mor!

»Han har varken pappa eller mamma. Han
har bara oss», sade hon hastigt. »Då förstår
du väl, mor, att jag var tvungen att ta hand
om honom.»

»Det där får vi väl talas vid om sedan»,
hejdade mor sin lilla hetlevrade flicka. »Nu
ska ni ha te och färska bullar. Och så lägger
vi lille Peter i en mjuk, god säng. Och i morgon får du titta dig omkring, lille pys. Jenny
är i prästgården över söndagen, men vi ska
försöka leka och roa oss ändå.»

När far och mor och Ola sutto i det röda
förmaket, där brasan flammade och en den
härligaste fruktskål stod lockande på bordet,
berättade Ola livligt från början till slut om
cirkusen, madame Stephana och Peter. Men
sin egen åstundan att bli cirkusryttarinna drog
hon klokt nog inte fram. Det skedde dock inte
av försiktighet utan emedan hennes lust betydligt svalnat efter olyckan på cirkus Corona.

Bengt Eriks vrede hade fort lagt sig. Han
lyssnade intresserat, men när Ola till sist sade:

»Det var väl underbart i alla fall, att vi så
oförhappandes skulle få en egen pojke som vi
har önskat oss jämt och samt», avbröt han:


»Sakta i backarna! Efter gossen står ensam
och tycks vara välartad, skall han få stanna
här tills vidare. Det är det enda, jag lovar.
Och därmed basta.»

Tora satt tyst. Hon tänkte: kommer dag,
kommer råd. Och nog skall jag bjuda till
att vara i mors ställe för min Olas lilla skyddsling.





V.


BIRGITTA TÄNKER RESA TILL
AMERIKA


Greta och Inga-Lisa malde salt så att de
korta, veckade klänningarna virvlade. Deras
ljusa, tjocka flätor slogo dem så skojigt på
ryggen: dask, dask. De sjöngo andfådda:


»Snart är det fars fö’lseda’, fö’lseda’, fö’lseda’.

Mårtenlov det ska vi ha, hipp hurra, hipp hurra!»




Det var de tvenne årligen kombinerade stora
fröjderna att få resa hem och stanna flera dagar just när det var mörkast och kusligast i
stan, och så att fars födelsedag inföll den
tolfte november.

Ola hade en gång entusiastiskt förklarat, att
far var så genomfört förstklassig, att han till
och med hade födelsedag, när det passade allra
bäst.

Ett plus till fars festdag, ett ytterst viktigt
plus, var att flickorna då visste, hur deras
aktier i skolan stodo för den terminen. Ju finare betyg de hade anledning att vänta, desto
mera sken far. Han satt och njöt så det syntes
»igenom både hull och hår» (Gretas uttryck),
när hans flickor klarade sig otadligt. I år
voro både Ola, Greta och Inga-Lisa jättestyva.
Det kunde inte bli tal om något så tarvligt
som ba i något ämne. Hela skolans beundran
lyste som en gloria omkring dem. Vad Ola
beträffade tämligen oförtjänt, ty läxorna och
hon följdes vanligen åt till skolan som två obekanta storheter för att fem eller tio minuter,
innan det ringde in ha knutit fostbrödralag.
Alltid fanns det någon, som ville dra dem med
klassens firade och förgudade drottning Ola.

Det var söndagen före den efterlängtade,
med jubel motsedda hemfärden, och flickorna
hade samlats i Birgittas och Inga-Lisas rum,
vilket var störst, för att förbereda sig att värdigt begå födelsedagen.

Birgitta hade gått ut strax efter frukosten.
Hon tyckte om att i regn och blåst driva utåt
en smutsig landsväg. Det friskade på något
sätt upp humöret att se de stora åkrarna, vilka
tycktes försänkta i vintervila, och att veta, att
den våta, svarta myllan gömde livsmöjligheter,
frön, som skulle spira upp. Birgitta älskade
jorden. Hon gick aldrig likgiltigt förbi något
i naturen, och hon ägde en medfödd ömhet att
skänka det försummade. En mager vret, en

oländig skogsmark kunde påräkna hennes varma medlidande. Men ingen var dock stoltare
än hon över fält och ängar, som gåvo rik skörd.

Systrarna tyckte, att Berget hade det besvärligt just nu och funno det naturligt, att hon gav
sig ut på långlunk. Annars hände det, att de
gjorde narr av hennes vurm för landet i alla
väder, men så fatalt som hon hade det i skolan,
var det klart, att hon helst smet ifrån dess närhet till och med på söndagen.

Ola hade sträckt ut sig på den för henne
alldeles för korta schäslongen. Hennes smala
rasfötter vippade upp och ned i takt med flickornas sång. Mot den mörkgröna sammetskragen på den storrutiga grön-blå-svarta klänningen lyste hennes bruna hy mattgyllene. Hon
klippte muntert med ögonen och visslade
belåtet.

Plötsligt satte hon sig upp och grep tag i
ett av Inga Lisas förbisnurrande ben:

»Ptro! Vi ska rådgöra.»

Inga-Lisa kunde inte med den fart hon hade,
hålla balansen på ett ben utan gjorde en hastig
överhalning. Hon drog Greta med sig i fallet.
Där de kiknande av skratt rullade på mattan
utan att komma sig för att släppa varandras
händer, bildade de ett färgglatt nystan. Tindrande ögon, vita, starka tänder, röda, vidöppna
munnar och en marinblå, en purpurröd klänning samt som insnodda guldlänkar de ljusa
flätorna.

Det kunde mycket väl ha hänt, att de fräst
mot Ola och högljutt grälat över hennes »oförskrämda sätt», men i dag bubblade och porlade
glädjen inom dem, och deras: »Det är skamligt!» — »Du skulle ha» verkade synnerligen
godmodigt.

»Opp med er», kommenderade Ola, »geniknölarna ska gnidas. Egentligen borde Birgitta
varit med. Men det är då ingen vidare sprätt
på henne nu. Det är väl konstigt, att hon
dabbat sig så kapitalt i alla ämnen. Hur bär
hon sig åt?»

Greta skakade energiskt på huvudet till tecken, att det översteg hennes fattningsförmåga.
Inga Lisa sade skalkaktigt:

»Hon går bestämt i sömnen. — Vad ska vi
överlägga om?»

»Fars födelsedag», utbrast Ola med ett tonfall som om de två orden voro en festmarsch.
»Langa hit Nordisk Familjebok Mekaniker till
Mykali, skall jag läsa upp något för er, som
jag hittat och som vi ska klä ut oss till.»

Greta skickade med en puff i ryggen Inga-
Lisa till bokskåpet, där flickorna hade en hel
arsenal av uppslagsböcker och lexika, vilka ofta
voro stadda på vandring in till Ola och Greta.
Åtminstone den sistnämnda, en ytterst samvetsgrann och grundlig ung dam, studerade
dem flitigt.

Sedan boken hamnat hos Ola på schäslongen, Greta satt sig i den ena sängen och Inga-
Lisa på bordet, var trion i ordning för sitt viktiga förehavande. Det vill säga Ola frågade,
medan hon bläddrade på M.:

»Har ni ingen choklad? Hur ska man kunna
tänka skarpt, om man inte har något att
käka?»

»Du hade själv en hel påse i går», inföll
Greta, som kunde gömma gottsaker, och därför ogillade Olas glupskhet.

»I går, ja. Det kan jag väl omöjligt ha någon nytta av i dag», svarade Ola frankt. »Men
ge mig radergummit där på bordet, så tuggar
jag på det i brist på bättre.»

Så långt flickorna kunde minnas tillbaka,
hade utklädning förekommit på fars födelsedag. Derbeliusar i många led, ända från Carl
XII:s krigsbuss, hade förekommit en gång. Ett
annat år var det en gåsflock med gässlingar,
som uppvaktade herr godsägaren. Två verkliga gäss, de största av gårdens fjäderfä, hade
medtagits och kacklade i ett. Ett år hade den
helige Martin i Olas skepnad ridit in på gården, följd av fem pilgrimer. Ja, många idéer
hade förbrukats, och Ola erfor därför en stolt
glädje över att kunna hitta på något nytt.


Greta, som rullat ihop sig i sängen, lät höra
ett lättjefullt:

»Nå, Ola, hur blir det? Fram med förslaget?»

Ola slog upp Muser, nickade och sade med
eftertryck:

»Hör noga på, för nu läser jag om det ni är
tvungna att ha reda på.»

»Är det långt», pep Inga-Lisa.

»Tyst i barnkammaren», befallde Greta, och
Ola började:

»Muser, den forngrekiska benämningen för
sångens, musikens och skaldekonstens gudinnor, vilka tänktes förläna människorna sångens gåva, och i den fromme sångarens sinne
gjuta de heliga ingivelser, som sedan skänka
fröjd, åt alla och komma jordelivets sorger att
vika.»

»Äsch», utbrast Greta, »det där om de nio
muserna vet vi väl ...»

Ola vinkade avvärjande och fortsatte:

»Efter hand blev det brukligt, att som stående
under sånggudinnorna betrakta även andra
konster och vetenskaper, över huvud varje slag
av ideal eller andligt skapande verksamhet.» —
Ola tillade hastigt, ty Inga-Lisas otålighet var
skönjbar: »Nu hoppar jag över en mattsam
ramsa. Men så står det, att dom var döttrar
av Zeus och Mnemosyne, minnets gudinna, och

att dom var nio stycken. Far låtsar vi förstås
är Zeus och mor den där Mnemosyne, så är
vi sex muser.»

»Du sa nyss, att det var nio», inföll Inga-
Lisa, »då blir vi bara två tredjedelar.»

»Lugn i stormen!» Ola gjorde en bjudande
gest. »Peter ska vara en och Kerstins fästman
en, och så har jag tänkt, att vi låna mor. Hon
behövs hos oss, så hon kan inte få sitta och
bara vara Minnet.»

»Står det, vad vi ska ha på oss», frågade
Greta, »jag vill absolut ha ett vitt skynke med
hejans många veck och så ska jag vara fotsid.
Jag har kunnat rabbla opp muserna, men det var
i fjärde. Vi har inte läst om dom någon gång,
så fröken Nilsson blev imponerad. Vet du, vad
dom heter, och vad dom gör?»

»Det står här», nickade Ola. »Mor ska förstås skriva en visa, som vi ska sjunga. Var
och en sin vers. Och vi ska säga ’höge Zeus’
och så’nt där. Och lägga våra presenter vid
hans fötter.»

»Det kan inte jag», klagade Inga-Lisa, »du
vet mycket väl, att jag bara brukar niga och
inte ge något.»

»Asch», snäste Greta, »du kan väl rulla dig
själv då. Det är en pjeffig idé, Ola, jag gillar
den skarpt. Ska vi skriva opp vem som ska bli
vem?»


»Just det, ja. Jag läser, du skriver. Marsch
till skrivbordet! Först är det Clio med en pappersrulle, historiens musa. På pappersrullen
tycker jag, att vi ska rita det Derbeliuska stamträdet, och det ska vara mycket grönt. Vi ska
sätta våra namn i något, som ser ut som äpplekart, för vi är ju bara kart än utom Kerstin.
Jag tycker, att du Greta passar till Clio.

»Skrivet», sade Greta. »Nästa!»

»Jag vill veta, vad jag skall vara», ropade
Inga-Lisa. »Jenny och jag ska förstås bara
vara krafs.»

»Det kan du lita på», skrattade Ola, »om
det finnes något krafs. Men efter som du
sjunger skapligt, får du vara Euterpe, hon,
som framställer musiken och den lyriska skaldekonsten. Du skall hålla i en flöjt.»

»Och ha ett lakan, som släpar och böljar,
va?»

»Det får vi tala om se’n. Har du skrivit,
Greta?»

»Ja. Dra bara på.»

»Thalia (med komisk mask) komedien.
Henne får väl jag vara.

»Inte mig emot.»

»Melpomene (med tragisk mask) tragedien.
Birgitta förstås. Terpsichore (med en mindre
lyra) dansen. Det ger vi åt Jenny. Erato (med

en större lyra) kärleksdikten. O, jag kan se
Kerstin med en sådan där väldigt kär min.»

»Ja», utbrast Greta livligt instämmande.
»Se’n då?»

»Polymnia. Hon ser klämmig ut och stödjer
sig mot en pelare. Det står mycket om henne,
men det läser vi inte. Mor passar bra till den
musfröken. Min lille Peter kommer att bli en
underbar Urania. Det står att han ska ha en
himmelsglob, men det smäller lika högt med en
stjärnkarta. Så kommer det skojigaste: Gunnar som Kalliope, hjältedikten. Han ska ha en
griffeltavla och griffel. Bara tänka sig honom
i kjol?»

»Kanske Kerstin inte vill ha honom sedan, om
han ser för löjlig ut», sade Inga-Lisa snusförnuftigt.

»Så får väl jag ta honom», förklarade Ola
storslaget, »det blir alltid någon råd med det.»

Flickorna pratade vidare om utklädningen
ända till middagen. Birgitta fick i största hast
besked om vad som var i görningen; hon kom
strax innan de skulle sätta sig till bords. Fastän
hon föreföll nedstämd, var det inget fel med
hennes aptit. Hon åt så mycket, att tant Louise
oroligt betraktade de fort försvinnande portionerna på hennes tallrik och vänligt sköt korgen med spisbröd till henne, under det hon
sade:


»Du vill kanske ha litet bröd till maten. När
man har varit ute och gått, behövs det något
riktigt bastant.»

»Nej tack», svarade Birgitta tankspridd.
»Jag ska be att få litet mer kalvstek.»

»Hm, hm», harklade prostinnan sig och tilllade sedan en smula nervöst:

»Det är inte nyttigt för intelligensen att äta
för mycket kött, Birgitta lilla.»

»Det gör detsamma. Jag är dum som en spån
i alla fall så.»

Med ens förlorade Birgitta all självbehärskning. Hon blev mörkröd ända upp till hårfästet och försökte bita ihop tänderna för att
hejda gråten, vilken svällde i strupen. Det gick
inte. Tårarna störtade oemotståndligt ur hennes ögon. Heta och stora droppade de ned på
servetten och på tallrikskanten. Hon reste sig,
och utan att be om ursäkt sprang hon in till
sig. De hörde, innan dörren stängdes, häftiga,
höga snyftningar.

»Är det varningarna, hon är rädd för»,
undrade prostinnan och rynkade sin kullriga
panna. »Det måtte väl inte vara så farligt.»

»Jag skulle hellre hoppa i plurret och gå till
botten än komma hem med en sådan där lapp»,
förklarade Ola. »Far och mor får kollern, bara
dom luktar sig till en misslyckad skrivning.
Och Birgitta har ideligen sackat bakut den här

terminen. Hon är så istadig också, hon vill
inte ta privatlektioner. Det kväljer henne att
läsa hela da’n, säger hon, isynnerhet, om hon
ska ha en lärarinnepiska över sig.»

»Birgitta är allt litet envis», inföll prostinnan, »hon är så snäll och rar, men det hon har
fått i sitt huvud, det sitter där.»

»Då måtte läxorna jämt ha stannat utanför», skrattade Greta. »Jag förhörde henne en
repetition i går, och av den satt inte ett skvatt
i henne.»

»Hon behöver vila upp sig», lugnade tant
Louise, »Mårtenlovet ska göra henne gott.» —

Den kvällen som många föregående, lade
Birgitta vidskepligt en hel trave skolböcker under huvudgärden. Det var hela morgondagens
pensum hon skulle sova på. Hon kom sent i
säng, ty en skrivning, som hon gruvat sig för i
fjorton dagar, måste avverkas. Den skulle lämnas under svenska timmen. De flesta i klassen
funno ämnet lätt. De hade fått: Glada hågkomster från skolan. Birgitta hade alltid avskytt skolan, och hon hade till sist dukat under
för frestelsen att skriva ur sitt hjärtas djup om
höst- och våravslutningarna och hur svindlande lycklig hon kände sig, när skolporten slog
igen bakom henne.

Hon satt uppe i bädden och gick i tankarna
förfärad igenom uppsatsen. Hennes huvud

värkte. Det ömmade vid hårrötterna och håret tycktes stelna, som när gräset frostbrändes.
Det ginge lika galet, antingen hon lämnade fram
krian eller hittade på något svepskäl och låtsade, att hon inte skrivit den. Flera gånger
hade hon fått ett streck för slarv. En anmärkning — tre streck – hade hon fått första veckan redan. Lärarna kunde ju inte veta, att det
var henne omöjligt att vara uppmärksam, då
alla hennes tankar sysslade med torvmossen
uppe vid Grötkärret. Far hade upptäckt den
på våren, och den tycktes innehålla både vasstorv och fräkentorv. Far hade visat henne på
de hopfiltade rötterna och bladresterna i den
sega, tjocka gyttjan. —

Om hon lämnade svenska skrivningen, blev
fröken Rydman förstås arg över innehållet.
Lärarinnor måtte ha varit underbara elever. De
dyrkade både skolan och skolarbetet. Och
tänk så hemskt ordentliga och riktiga de voro!
Att födas sådan, det var väl flax!

Hon vaggade det trötta, tunga huvudet i
händerna och tänkte slött, därför att hjärnan
liksom sagt upp sig. Den ville inte mera gå
ärenden i matematik, tyska, latin eller franska.
Den var led på springet efter glosor och geometriska formler. Trumpen och ovillig dåsade
den och lämnade stackars Birgitta totalt i
sticket.


Slutligen borrade hon in sig i kuddarna som
i ett rede, men det dröjde till långt över midnatt, innan hon somnade, och då drömde hon,
att Wittrebo förvandlats till en skola. Hon såg
de stora, vackra rummen med de välkända
möblerna, men just som hon glädjestrålande
skulle slå sig ned och »vara hemma», märkte
hon, att hon i stället befann sig i en skolklass
med pulpeter och karta och svarta tavlan. Mor
stod och skrev på den hela rader av varningar.
Far satt i katedern, och var gång han framställde en fråga, smällde han med en linjal mot
flata handen.

Birgitta fick oupphörligt frågan och kunde
aldrig. Det var inte fars röst, som frågade,
utan fröken Rydmans och adjunkt Tornanders
och lektor Vids och fröken Berggrens.

Hon vaknade vid, att hon hörde sig skrika
högt, och hon var alldeles svettig. Det var
mörkt i rummet, men Lina rumsterade med
koppar och skedar ute i salen, så hon skulle nog
strax komma och väcka.

Uppsatsen — uppsatsen! Birgittas omornade tankar snubblade bort till den, där den låg
på skrivbordet. Och nu visste hon det. Hon
vågade faktiskt inte lämna fram den. Hon
finge försöka att sno sig, fast det var det värsta
hon visste. Wittreboflickorna höllo sanningen
i ära. Inga-Lisa och Jenny kunde kila bakom

ryggen på den ibland, men skämdes alltid smått
för sin feghet. Kerstin, Ola, Greta och isynnerhet Birgitta hyste den största ringaktning
för krokvägar. Kerstins blida, älskvärda natur
gjorde det obehövligt för henne att smyga med
något. Ola var för stolt och för föga beräknande för att bry sig om det. Greta »klarade
skivan» lugnt och godmodigt, och hade inte
Birgitta haft den stora stötestenen, skolan,
skulle inte heller hon tänkt på »att sno» sig.

Lina tände brasan i flickornas rum och hasade ut igen på sina glappande tofflor. Inga-
Lisa halvsov. Hon var morgonsömnig och fick
väckas flera gånger om.

Birgitta steg upp, olustig efter den hetsiga,
skrämmande drömmen. Hon klädde sig till
hälften och ställde sig sedan framför kakelugnen. Det såg så lustigt ut med de hoppande
lågornas tag-fattlek. En lång, smärt låga högg
fast i en liten knubbig, rödgul, och där fladdrade två små blåvita flammor i väg, hand i
hand, och där var ett bredaxlat vedträ i svart
rock. Elden hade bara kolat det. Från sidan tittade det på lekkamraterna, ville nog gärna vara
med, men hade förstås sorg, efter det var svartklätt. Birgitta slängde in en liten papperslapp.
Då blev den svarta klumpen så glad, att han
tog ett skutt in i de ystert tumlande lågorna.


»Skynda er nu, flickor, chokla’n står på
borde’», ropade Lina i dörren.

Det gjorde aldrig »chokla’n», när Lina sade
till. Det var bara för att få fart i dem. Birgitta drog vant den klagande Inga-Lisa ur
sängen ner på golvet, skvätte vatten på henne
och avslutade sedan sin egen toalett i raskt
tempo.

Innerst aggade hela tiden oavbrutet tanken
på skrivboken. Vart hon vände huvudet såg
hon för sig den blå boken — den förhatliga blå
boken. Plötsligt rycker hon till. Det är klart,
att hon glömt läskpapper! När det är galet,
så är det. Hon rusar fram och skakar sin
fiende. Mycket riktigt. Läskpapper saknas.
Birgitta har inget. Hinner inte köpa. Fröken
på hörnet öppnar inte så tidigt.

»Har du något läskpapper, Inga-Lisa, så ro
hit med det.»

»Jag har bara ett, och det behöver jag.»

Inga-Lisa viftar triumferande med ett Runas
reklamblad och rabblar upp den »sinnrika»
versen på det:


»Nyss lärarinnan läst poesi

och uppmärksamhet vill hon ha —

’Fröken, får jag’, ropar Anne-Mari,

’jag har lärt mig en vers, som är bra:





Forntidens Runa, den höggs här och där

i sten utav vikingens hand —

framtidens Runa en smörblandning är,

den bästa i Sveriges land.’»




Birgitta hör inte på. Hon tänker allt dystrare: »Jag törs inte lämna fram uppsatsen.
Hur skall jag bära mig åt.»

»Raska på, hör ni, klockan är mycket», ropar Greta från salen, och Inga-Lisa hoppar ut,
glad och sorglös. Birgitta dröjer kvar. Flammorna från brasan bli allt högre och starkare.
De niga och buga lockande och frestande
mot den olycksaliga uppsatsboken. Birgitta
känner, hur de värma den. Pärmarna böja
sig, bladen rullas i hörnen. En sekund tvekar
hon, men den nästa kan hon icke motstå
frestelsen att kasta in boken i brasan. Hon
böjer sig framåt och slungar den långt in
i eldhärden, så långt in, att den genast står i
ljus låga. Hon vill inte se dit mera, inte ha ett
dugg med den att göra.

Hastigt tar hon de andra böckerna och springer som jagad därifrån genom salen och ut i
tamburen.

»Ska du inte dricka choklad, Birgitta»,
undrar Greta.

»Usch nej, jag är så varm så.»

»Ja, du ser ut som en kokt kräfta i synen»,
säger Ola uppriktigt. »Du har kanske rampfeber», tillägger hon skrattande, »det är väl i
dag eller i morgon du ska stå inför Pontius
Pilatus.»

Varningarna! Birgitta ryser och blir med
ens lika blek som hon nyss var röd. Då bli de
tre systrarnas ansikten vänligt och allvarligt deltagande, och med ett helt och hållet förändrat
tonfall säger Ola:

»Kära lilla Berget, du är en prick i alla fall,
och det är klart, att dom inte äter opp dej därhemma för att du fått en varning. Vi är inte
vana vid sådana där missklädande lappar förstås, men nå’n gång ska väl vara den första.
Vi har skämt bort fadershjärtat med A’n. En
av oss kan väl få säga b och c för omväxlings
skull.»

Den Derbeliuska kvartetten märkte, hur
skämtet liksom smulades sönder och blev dumt.
Ingen så mycket som drog på munnen. Hade
de vetat, att Birgitta till råga på eländet bränt
upp sin svenska uppsats, skulle de nog blivit
ännu tristare på hennes vägnar.

Själv anade hon inte, hur hon skulle kunna
möta fröken Rydmans runda, bruna ögon,
vilka rullade som potkulor i huvudet på henne,
när hon blev ond. Å, du store tid, vad hon skulle
bli ond!

Den dagen utdelades icke de fruktade varningarna. Däremot erhöll Birgitta anmärkning både i uppförande och flit. Hon hade svarat trotsigt och uppstudsigt inför hela klassen.
Varken med lock eller pock kunde fröken Rydman få något mera ur henne, än att uppsatsen
»brunnit upp».

»Nå, men kladden», hade fröken frågat, »har
du inte den kvar?»

»Nej.»

»Minns du inte, vad du skrev?»

»Jo.»

Kamraterna tyckte, att Birgitta bar sig konstigt och fjantigt åt. Om hon velat, kunde hon
fått fröken Rydman söt som en marsipantårta.
Hon som de andra var svag för Wittreboflickorna, men Birgitta fördärvade ohjälpligt den
Derbeliuska traditionen för sig. – – –

Birgitta låg vaken hela natten, och hennes
fantasi blev alltmera uppjagad allt som skräcken för morgondagen ökades. Hennes bädd såg
ut som om en orkan blåst in över sängkläderna.
Ur detta kaos steg hon upp, innan Lina väckte
henne. Hon gick före systrarna, tog en lång
omväg och höll på att komma för sent.

Varning fick hon i tyska, svenska och franska samt dessutom nedsatt betyg i uppförande
och flit. Absolut tröstlös och förstummad av
ångest satt Birgitta sedan vid middagsbordet.

Tant Louises pjollriga, välmenande medlidande kunde hon knappt uthärda. Det retade
och pinade henne, som när folk föreslår det ena
botemedlet efter det andra för en ursinnigt värkande tand.

Wittreboflickorna skulle fara hem med
kvällståget och hade bråttom att bli i ordning,
de åto därför i flygande fläng för att sedan
under ivriga packningsbestyr springa om varandra.

De förstodo nog, hur det var fatt med Birgitta och skulle gärna ha velat muntra upp
henne, men det var alldeles omöjligt att hitta
på något lämpligt att säga, då de så väl visste,
hur far skulle ta det. De voro för ärliga och
naturliga för att låtsas något, och det, att Birgitta fått sänkt betyg i flit och uppförande, var
så fasansfullt, att till och med Olas frejdiga
mod sjönk under noll.

Birgitta satt vid skrivbordet med huvudet
nedgrävt mellan armarna. Hon ägnade icke en
tanke åt att packa. Det var ju alldeles omöjligt
att resa hem.

Prostinnan och Lina skulle också fara bort
under Mårtenlovet, och tant Louise trippade
oroligt omkring Birgitta för att få liv i henne.

»Om du säger åt Lina, lägger hon ned, vad
du vill ha med dig, lilla Birgitta», sade hon
blitt, »vi ska också ge oss av i kväll, som du
vet, men Lina hinner både lägga ner ditt och

sitt. Det är ju ingen amerikaresa hon ska packa
till.»

Birgitta lyfte hastigt upp sitt av gråt uppsvällda ansikte och stirrade på tanten, som om
denna sagt något värt att begrunda.

»Amerika», mumlade hon, »Amerika, ja,
kanske det.»

Så dök hon ned med huvudet igen, och snyftningarna arbetade tungt, som när en motor inte
orkar mer.

Prostinnan suckade otåligt. Hon ville inte
försaka den beramade lustfärden, därför att en
av hennes inackorderingar haft en liten motgång i skolan. Herre Gud, det var väl ingenting att bli så hängfärdig för. Hennes pojkar
hade kuggats tre gånger i studentexamen, och
ändå voro de nu välmående kyrkoherdar bägge
två.

I sin nöd vände prostinnan sig till den förståndiga och rediga Greta:

»Kära barn, försök att få Birgitta litet i farten. Hon kan inte sitta här i ensamheten heller, när vi andra ger oss av. Tala med henne,
lilla du.»

Greta fann uppdraget ytterst obehagligt, men
var för väluppfostrad för att undandraga sig.
Hon bjöd till att liva upp Birgitta med små anspelningar på, hur livat det skulle bli att klä ut

sig till fars födelsedag, men Birgitta svarade
entonigt:

»Det kan jag inte vara med om. Jag reser
inte hem.»

»Vart ska du då ta vägen?»

Birgitta dröjde med svaret. Slutligen mumlade hon:

»Jag ska vara hos väv-Kristin så länge.»

Kristin Johansson var änka och bodde halva
året i stan, den andra hälften på Wittrebo, där
hon vävde allt vad som behövdes för det stora
huset, både fint och grovt, ibland till och med
klänningstyger. På sin vävstol i stan satte hon
upp väv till gångmattor. Stora buntar kunde
fylla den trånga enrumslägenheten. I köket
»bodde» Kristin. Vävstolen, garnet och varpan
behärskade kammaren. Wittreboflickorna tjusades alltid av Kristins saftiga beskrivningar
från »Nevork», där hon tjänat som husa i sin
första ungdom, och där hon gift sig. När mannen dog, blev hemlängtan henne emellertid övermäktig. Väva hade hon kunnat sen hon låg i
vaggan, försäkrade hon mindre trovärdigt, och
»var och en drar sig fram på sin lilla konst»,
tillade hon med sitt glada leende.

Greta kunde inte fatta, vad Berget menade.
Att det skulle vara stört omöjligt att släpa
hem henne, om hon inte ville, det hade Greta
alldeles klart för sig, men att hysa in sig hos

väv-Kristin, det lät ändå litet för vänstervridet.

»Ska du bo där», frågade hon tvivlande.

»Ja, så länge. Men» — Birgittas ögon blevo
svarta, så hon var farlig nu — »du knyster inte
om det, begriper du.»

»Dom frågar oss, kan du väl förstå.»

»Då tiger du som muren. Jag ska nog låta
höra av mig — redan i morgon. Ge dig i väg
nu, annars tjuter jag, och då spricker huvudet
på mig, så ont gör det.»

»Men tant Louise kan ju inte resa, om du
stannar.»

Birgitta flög upp alldeles desperat.

»Jag stannar — inte — här — och hör se’n.
Jag går tvärt, och försök inte hindra mig, det
råder jag dig.»

Greta stod med handen på låset och betraktade systern. Hennes ljusa, kloka ansikte hade
ett fundersamt uttryck. Slutligen sade hon helt
enkelt:

»Hälsa Kristin så mycket, är du snäll.»

Birgitta svarade ingenting. Hon hade ryckt
till sig en kam och en tandborste, men sedan
stannat mitt på golvet.

»Ska du ha dom med dig», frågade Greta
tillmötesgående.

»Ja, och ett nattlinne.»

»Det ska jag lägga ner åt dig.»


»Tack», sade Birgitta trött.

Hon visste inte, hur hon kommit i väg, men
att tant Louise beskärmat sig fasligt för Ola
och Greta hade hon hört, och att flickorna på
något sätt tagit henne i försvar. Ola hade ringt
efter en bil åt henne och Inga-Lisa sprang ned
för trappan med hennes handväska. De visste
då förstås allihop, vart hon skulle ta vägen, men
det gjorde ingenting. Hennes riktiga, stora beslut hade de ingen aning om. Bara över natten
skulle hon stanna hos Kristin, sedan ... i morgon bittida ... med första tåget – – –.


*


Det blev en alldeles ovanligt fåordig och
trist kväll på Wittrebo. Flickorna gjorde sitt
bästa för att inte far skulle vara allt för ond
och mor inte allt för ledsen. Men stämningen
var ohyggligt tryckt. Innan man skildes, sade
mor ifrån, att hon tänkte resa till staden med
första tåget följande dag och ta Birgitta med
sig hem, men far såg ut som Asa-Tor och hade
sin mest bullrande bas.

Birgitta var både lat och slarvig och så feg
till på köpet. Det vore rätt åt henne att bli alldeles lämnad ur räkningen tills vidare.

Kerstin, som var fars älsklingsbarn, försökte
medla, men blev tvärt nedtystad. Här skulle

tas i med hårdhandskarna, annars finge man
aldrig folk av Birgitta. Hon var trilsken, det
var, vad hon var.

Olas fantasi frammanade bilden av den
gamle kärve karolinen, när hon hörde och såg
far domdera. Det var i alla fall stiligt med en
sådan där karlakarl, fastän det var hemskt
synd om Birgitta. Mor brukade annars alltid
kunna reda upp allting, men dåliga betyg var
ju det värsta hon visste, så hon sympatiserade
säkert med far, fastän hon tog det på ett annat
sätt. Måtte det nu klara sig i morgon, annars
blev det pannkaka av muserna, för de hade
bara två dar på sig. Och Birgitta måste vara
Melpomene, för hon var den enda, som kunde
se tvättäkta ledsen ut just nu. —

Ett par timmar efter det fru Derbelius hade
rest, kom posten och med den ett brev från Birgitta. Det var ställt till far. Han bröt det, där
han satt i sin gammalmodiga skrivstol i de Derbeliusars räkenskapskammare och han läste:


Kära far och mor!

Det här skriver jag, innan jag går och lägger mig. Kristin har tagit så vänligt emot mig
och gjort en bädd åt mig, och det kan hända
jag somnar, för jag har inte sovit på rysligt
länge. Klockan sju i morgon bittida far jag

till Uppsala. Jag har precis till resan, och mormor blir inte så förfärligt ledsen som ni över att
jag dabbat mig i skolan.

Förlåt mig, söta, rara far och mor. Det är
så kusligt att tänka på, att ni kanske inte alls
kan hålla av mig mera, fast jag visst vill försöka hedra mig på alla sätt. Det är bara det,
att jag aldrig, aldrig blir student, för jag vill
inte gå i skolan. Jag gör det inte, far och mor.
Ingenting i världen kan förmå mig till det. Men
om ni ändå ville bry er om mig och hjälpa mig,
så vore jag väldigt glad. Och jag låter gärna
skicka mig till Amerika, dit ju sådana, som
göra de sina sorg bruka skickas, men jag hoppas, att jag får komma igen någon gång till er
och Wittrebro. Kära far, får jag lära mig
lantbruk på någon farm, helst hos en, som är
svensk. Jag skall noga ta reda på allting. Jag
skall hela tiden längta hem, men det är rättvist,
att jag får sukta efter allt roligt, när jag fått
så usla betyg.

Jag tror, att det är bra, att jag far till mormor och blir litet lugn. Hos väv-Kristin kan
jag inte stanna, och hemma får jag förstås inte
vara. Då skjutsar ni iväg mig till skolan igen,
men då blir det tjugu gånger värre än nu, för
jag ger mig i väg vart som helst. Jag låter inte
tvinga mig. Jag tål inte fröken Rydman för
mitt liv. Och fast tant Louise är snäll, avskyr

jag henne. Hon är som en karamell, som man
aldrig får kol på, hur man suger och tuggar.

Det är gräsligt ledsamt att inte få vara med
på fars födelsedag i år och kanske inte på
många år, om ni utstöter mig, men jag ska
önska allt möjligt gott och roligt åt far och att
rågen måtte komma upp riktigt kraftig och
att det inte blir frost så tidigt som i fjol.

Mormor är ju alltid hemma, så ni behöver
inte vara ängsliga för mig utan var så snälla
och skicka respengar, så att jag kan köpa
amerikabiljett. Jag är inte ett dugg rädd för
att fara så långt, efter jag nog inte slipper gå
i skolan annars. Jag har inte varit lat och inte
ohövlig, det svär jag på, men skolan och jag är
som tjuren och Bläsan hemma. Vi kan inte
samsas. Än en gång förlåt mig och be någon
av flickorna skriva till mig om hur ni firade
fars födelsedag.

Fars och mors och hela Wittrebos

varmt tillgivna

Birgitta.


Efter »tillgivna» var ett ord överstruket.
Bengt Erik såg, att det stod »stackars». Birgitta Derbelius hade tydligen genast tyckt, att
det ordet var hennes släkt ovärdigt. Det hedrade henne. Brevet var långt ifrån välskrivet, och
en far hade ingen anledning att känna sig stolt

över det, men — men — men – – –. För
varje nytt men nickade godsägaren bekräftande
och de täta ögonbrynens buskartade rynkor glesnade. Pannan ljusnade. Men — tänkte han
för fjärde gången, det är karaktär på tösen.
Hon rider nog ut en storm. Envis är hon som
synden — vem hon nu har det efter. I min
ungdom skyllde de mig för det. Han log plötsligt brett och med godmodig självironi. Envisheten satt visst kvar. Det där att nödvändigt ha sex studentflickor, det ...

Bengt Erik, for begrundande med sin vackra,
kraftiga hand genom den stålgråa lejonmanen,
så tog han raskt en tidtabell och räknade ut,
var Birgitta kunde vara om en timme. Han
skulle telefonera ett iltelegram till järnvägsstationen. Det kom henne givetvis till handa.

Efter ännu ett kort funderande, ringde han
upp telegrafstationen och dikterade:

Fröken Birgitta Derbelius.

Kom hem genast och bli farmare på
Wittrebo.

Far.


Han telegraferade samtidigt till järnvägsinspektören och bad honom låta någon uppsöka
Birgitta på tåget. Han hade själv vid flera tillfällen på det sättet erhållit telegrafiska upplysningar.


Strax efter det han lagt luren ifrån sig,
ringde Tora på:

»Kära Bengt Erik, hon har rest.»

»Ja, hon har skriftligen meddelat det, du.
Hon ämnar emigrera.»

»Vad säger du! Hur ska vi bära oss åt att
hinna förhindra det?»

»Å, hon lär väl ändra riktning, innan dagen
är slut.»

»Hur så? — Det går runt för mig. Vi har
fordrat för mycket, stackars lilla Birgitta.»

»Stackars vill hon inte kallas, du. Strök
morskt över det ordet i sitt brev. Kom hem
får du läsa det. Jag har telegraferat till vår
uppnosiga unge. Vi har henne nog tillbaka i
kväll.»

»Då väntar jag här i stan på henne. Jag
tycker, att det är en evighet sedan jag såg
henne.»

»Hm! Ja, det hade inte gått att vara av med
henne. Adjö så länge, Tora min.»

»Adjö, allra käraste. Du tror väl inte, att det
kan hända henne något?»

»Ingenting annat än en hälsosam ånger,
fast — till skolan får vi henne inte mer.»

»Neej!» Toras tonfall blev spakt och modfällt. »Kanske det går bättre hemma. Adjö
igen.»

Bättre hemma. Hon sa’ nå’t, den lilla kvinnan. Han hade ändå tänkt på en lärare åt Peter.
Det dugde inte, att gunstig herrn bara hade
kelande fruntimmer omkring sig, och själv
hade Bengt Erik inte tid. Pojken skulle tills
vidare endast reda upp sina språkbegrepp och
sluta upp med att bryta så irriterande. Han
skulle antagligen tagas upp i familjen Derbelius, men först måste han tala svenska klart
och rent. Om man kunde få fatt på en student
eller ännu hellre kandidat, som idkade självstudier och samtidigt ville åtaga sig att läsa
med Birgitta, möjligen också med Jenny samt
uppodla Peters språköra. Det vore idealiskt.
Och inte alls omöjligt. Wittrebo var välkänt
både nära och fjärran.

Far gnuggade belåtet händerna:

Ja, ja, du Birgitta, du fastnar kanske allt i
rävsaxen ändå till slut. Polen ist noch nicht
verloren. Med andra ord, du kan klämmas åt
hemma med, fast du slipper ifrån fröken Rydmans kulögon och de synliga varningslapparna.





VI.


PRINSESSAN SNÖVIT PÅ SKOLFEST


Det hade aldrig varit ifrågasatt, att Jenny
skulle börja skolan, förrän den höst, då hon
fyllt tio år. Som systrarna före henne, skulle
hon då skrivas in i andra klassen så väl preparerad, att hon genast blev sadelfast.

När det nu emellertid var ett faktum, att
»Berget» lika litet skulle kunna förmås att gå
till Mohammed som vice versa, började Jenny
tigga och be, att hon skulle få komma i Birgittas ställe. Hon var synnerligen förtjust i
tant Louise, och hon längtade så efter kamrater, både att läsa och leka tillsammans med.

Hon ville gärna pröva in till andra klassen
efter jul. Någon fruktan för att bli kuggad
hyste inte den yngsta Derbelius. Hon var kvick
och förslagen, hade skoltagen i sig genom systrarnas berättelser och visste mera om lärarinnorna än far och mor, åtminstone om »gummornas» egenheter.

»Jag är ju inte lillan nu längre, sen vi har fått
Peter, mor», sade hon övertalande. »Det är

välan ingen mening i, att en stor flicka läser
hemma utom ifall man är som Birgitta förstås och inte kan andas i skolan. Tänk, mor,
hon tordes inte andas ibland under lektionerna! Att hon inte dogde av et!» Efter att ha
suckat djupt vid föreställningen om, hur illa
det kunnat gå Birgitta, fortsatte Jenny att bearbeta mor.

Hon tröttnade inte ens, när förberedelserna
till julen togo både mor och henne i anspråk.
Slutligen sade mor, att Jenny själv finge tala
vid far om saken. Det skulle bli som han bestämde.

Jenny blev en smula häpen. »Tala med far»,
det lät väldans vuxet! Dessutom hade Jenny
sällan haft annat att meddela far än skoj. Hon
var alltid full av upptåg, och Jennys smittsamma skratt ljöd — tyckte man — från alla vinklar och vrår. Far kallade henne sin »lilla livade lax». Han skämtade och rasade med henne, men för övrigt tog han just ingen notis om
»sexan». Han hade sysselsatt sig så pass med
hennes fem föregångare, att det inte fanns så
mycket kvar för Jennys räkning, efter hon inte
blev den ivrigt åtrådde sonen.

Jennys hjärta bultade som en liten knuten
hand på en stängd dörr, när hon sökte upp far
i räkenskapskammaren. Hon hade haft funderingar på att ta Peter med sig. »Olas pojke»

hade alltid tur, och far var redan åtskilligt
svag för »den lille svarte bytingen».

Far nickade åt henne:

»Vad kan en sådan dununge vilja?»

Hon stod där fin och späd och föreföll nästan luftigt lätt. I en ljus sky stod håret omkring
panna och kinder. Man tänkte ovillkorligen:
Hade hon vingar, skulle hon sväva bort. Att
flyga sin kos var dock vad Jenny minst av allt
tänkte på. Hon sträckte på sig som om hon
tog sats och började sitt andragande. Hennes
ljuva yttre och den smeksamma lilla rösten erinrade om Kerstin, men det fanns betydligt
mera energi hos »änglabarnet» än hos hennes
medgörliga, stora syster. Det hon ville, det
ville hon med en brinnande, ehuru outvecklad
själ.

Far blev road, medan han såg och hörde på
Jenny, som svikit hans förhoppning på, att åtminstone den gången få en fideikommissarie.
Han nickade uppmuntrande åt henne, och lät
henne tala till slut, belåten över hennes rediga
tankegång.

»Jag säger ja bums», sade han till sist. »Du
får pröva in till vårterminen. Men det är två
saker, jag tycker, vi skulle tumma på. För det
första, att du inte tröttnar och ställer till krångel som Birgitta, för det andra, att du inte

kommer hemdragande med någon sådan där
Douglas. Är vi överens om det?»

»Ja, far», svarade Jenny och vände sitt rosiga, strålande ansikte mot fadern, under det
hon samtidigt höll upp en tumme med bedrövligt avbiten nagel.

Far tryckte sin tumme mot hennes. Det var
ett allvarligt ögonblick, och han såg länge in i
Jennys stora, klara, blå ögon, som om de avspeglat en löftesrik framtid.

I allmänhet brukade Tora föreslå julklappar
åt flickorna, och Bengt Erik godkänna listan,
men nu fick han plötsligt lust, att själv köpa
något åt Jenny. Han liksom såg henne i en ny
dager. Sexan hade minsann blivit en liten
kärnmänniska, förbaskat näpen därtill, och han
frågade, sedan tummarna skilts åt:

»Är det något särskilt du önskar dig till julklapp, Jenny?»

Ett förtjust leende gled soligt över det täcka
barnansiktet och hon sade mjukt och försynt,
men utan tvekan:

»Jag vill förfärligt gärna ha en snobbig skolväska, så att jag kan bräcka dom tvärt.»

Bengt Erik brast ut i ett hjärtligt skratt. En
sådan nästan trivial önskan hade han minst av
allt väntat sig av den eteriska »lillan». Hon
komme nog att bereda familjen åtskilliga överraskningar. Det var väl, att hon tummat på

att åtminstone avstå från två, de mest graverande.

Den dag, då flickorna efter jullovet rest till
staden för att börja skolan — Jenny hade
kommit in med glans, så att den Derbeliuska
kvartetten var fulltalig igen —, begav Birgitta
sig ut på en lång, härlig skidtur. Hon var så
lycklig, att hon måste söka upp de brantaste
backarna och de farligaste guppen för att riktigt känna, hur svindlande roligt det var att
våga, och att inte behöva tänka på klassrum
och läxor och på lärare, vilkas ständiga undran
det utgjorde, att en Derbelius hade svårt att
fatta. De skulle inte känt igen henne, om de
sett henne i denna stund, antingen i ett djärvt
stavhopp över ett brett dike eller i snabb löpning på den fasta skaren, sjungande så det rungade i skogen och ekade i bergen. Ibland stannade hon och njöt av rimfrostens girlanger omkring grånade gärdesgårdar. Som ormbunksblad, utförda i finaste filigran sågo de ut. Man
tordes inte vidröra dem med varma fingrar,
då smälte de till ett par fattiga vattendroppar.
Ute på det snöglittrande gärdet skrattade skator, en hel blänkande flock, och längst inne
bland småskogens snår prasslade det ivrigt.
Kanske en ekorre eller en sork. Birgitta tänkte
inte vidare över det. Hon bara njöt, njöt alldeles obeskrivligt.


Att Jenny velat börja skolan, innan hon var
piskad till det, fattade hon inte. Och att hon
kunde »älska» sin skolväska? Det var sannerligen konstifikt. Birgitta hade lovat sig själv,
att det skulle dröja mycket länge, innan hon
satte sin fot i stan. Det var så tungt att andas
därinne. De höga husen klämde en emellan
sig. Och voro husen små och låga, krympte
också gatorna ihop till trånga prång. Nej, se
landet, det var ljuvligt. Och tänk, tänk, tänk,
när vårplöjningen och sådden skulle börja!
Hon finge följa lantbruksarbetet dag från dag,
slippa resa ifrån något. Far hade lovat sin »farmare» att riktigt få vara med.

Medan Birgitta — nu på jämn terräng —
glider fram i vintersolskenet minns hon plötsligt, att det också skall drypas litet malört i
hennes rågade fröjdebägare. Malörten är filosofie kandidat Ejnar Heidel. Han kommer redan i kväll, det odjuret. Far har valt honom
bland fyrtionio sökande. Han lär vara musikalisk. Intet ont i det! Och sportintresserad.
Det låter höra sig! Ytterst samvetsgrann som
lärare. Böööh! Språkskicklig. Isch! Och till
råga på allt, har han givit ut dikter. Det låter
så overkligt och mjäkigt för en karl, tycker
Birgitta. Men Ola blev ganska intresserad och
skulle köpa hans bok, som hette Lätta skyar och
tunga moln. Mor hade läst i Svenska Dagbladet, att han hade en glänsande stil och utpräglad genialitet.

Jo, det bleve månljust att skriva svenska för
en sådan överdängare! Men hon skall göra sitt
allra bästa, efter far och mor varit så hemskt
rara och tagit emot henne som en inte så
värst förlorad dotter. Hon ler ljust och susar ned för en backe. Snön yr omkring henne
och pudrar den gråblå skiddräkten. I allt det
vita ser Birgitta ut som ett stycke lösriven,
fladdrande vinterhimmel.

– – –

Syklubben i Gretas klass hade för att öka
sina inkomster till jul uppfört sagan Snövit
samma dag som de färdiga arbetena försåldes.
Greta hade varit teaterdirektör och inhöstat
mycket beröm. Pjäsen var visserligen både förenklad och förkortad, men femman hade i alla
fall heder av den.

Den tjugonde mars fyllde skolans föreståndarinna sextio år.

Allt ifrån sin ungdom hade hon verkat för
flickskolans tidsenliga utveckling och jämnställdhet med gossläroverken. En mycket stor
förmögenhet hade hon skänkt till skolbyggnad
och bibliotek, och det vackra huset med dess
luftiga, ljusa klassrum hade uppförts på en
tomt, vilken i generationer tillhört hennes
släkt.


Med stadsfullmäktige hade hon utkämpat flera hårda duster, innan de ville ge sitt förord
till att skolan — nästan den enda i en mindre
stad — skulle få dimissionsrätt. Hon reste
oförtrutet till skolöverstyrelse och riksdagsmän
för att få sitt gymnasium och slutligen hade
det lyckats. Kerstin Derbelius tillhörde första årgångens studenter, då hade de bara varit
sju och kallats »sjustjärnan», nästa år voro
de tolv och kallades rätt och slätt »dussinet»,
och de aderton, vilka till nästa vår skulle försöka erövra vita mössan, gingo under namnet
»nya svenska akademien». De mest gaddiga
sade: »Skråköpingsakademien». Trots både
motstånd, avund och utfall höll emellertid fröken Margret Timmerdal skolan högt. Hon
hade skött sin post outtröttligt nitiskt i trettio
år och var värd att bli hedrad.

Sånglärarinnan, fröken Gerdin, hade kommit över en tysk komposition med både kör och
solopartier samt versifierad text till sagospelet Snövit. När hon sett flickorna i femte klass
uppföra det lilla stycket, hade hon erinrat sig,
att hon någon gång i Berlin fått sjunga för
sin lärare en av de sju dvärgarnas roll. Och
hon hade genast tänkt, att hon skulle kunna
göra något alldeles förtjusande av detta klassiska sagospel, om flickorna inövades ordentligt. Skolan hade just nu många goda sångröster i de olika klasserna. För en fest av så stor
omfattning som den beramade, där landshövdingen med grevinna voro självskrivna förutom
andra notabiliteter av lärt och förnämt folk,
kunde hon också påräkna gymnasiet, vilket annars höll sig stramt för sig.

Fröken Gerdins entusiasm för idén delades
av teckningslärarinnan, vilken lovade ställa sin
dekorationstalang till förfogande. Förberedelser och övningar skulle oförtövat taga sin
början.

Alla de flickor, som kunde anses lämpliga
som sujetter eller korister kallades redan den
första lördagen av terminen till sammanträde i
sångsalen.

Undras, om det i hela den livliga skaran
fanns någon stoltare än lilla Jenny. Fröken
hade inte hunnit pröva henne i sång än utan
bara tagit henne med, därför att systrarna voro
utpräglat musikaliska.

»Du vansläktas nog inte», hade hon sagt och
klappat Jenny på huvudet.

»Jag har varit Ter-tep-Tagcikoria» (Ola hade
förvrängt Terpsikore på det sättet och olyckligtvis satt det bättre fast än det riktiga namnet) »en gång på fars födelsedag och då fick
jag både sjunga och dansa», log och neg Jenny.
»Och så heter jag efter Jenny Lind.»

»Nå då har du ju alla förutsättningar»,

hade fröken Gerdin nickat. »Du kanske rent av
kan få bli en av de sju dvärgarna.»

Omringad av sina nya kamrater, stod den
yngsta Derbelius där, mest lik en fager vårblomma, vilken spirat upp, orädd för vinterköld, snö och mörker. Teckningslärarinnan
viskade till fröken Gerdin, att nykomlingen såg
ut som visionen av en vacker barndomsdröm. »Jag minns särskilt en marsdag med sol
och tö och en stor skinande himmelsblå boll»,
sade hon. »Tänk, att man har varit så lycklig
en gång i livet. Vad det är länge sedan.»

Elisa Magni var både ful och fattig. Hon
stod mycket ensam i världen och måste oftast
klämma ihop och skrynkla till sin konstnärssjäl, så att den ej skulle taga för stor plats på
det trånga område, där hon verkade. Ingen av
hennes elever tycktes ana, att den tåliga lilla
fröken Magni, som gick omkring och rättade
suddiga ritningar, fått sina starka vingar
stäckta så snart hon blivit flygfärdig.

Elisa tittade ofta på lilla Jenny. På lediga
stunder sysslade hon med porträttmålning, och
hon greps av en het önskan att på duken kunna
återge detta fina, älskliga barnaansikte med de
ljusa lockarna som en matt guldram kring panna och kinder. Företagsam och energisk var
inte den begåvade lärarinnan. Kanske berodde
detta till en del på, att hon inte hade någon att

dela glädje och eventuell framgång med. Hon
hade aldrig vågat ställa ut några av sina tavlor. De, som blivit mer än skizzer, lågo hoprullade i en järnbandad kista, som hon ärvt
efter föräldrarna Den var hennes käraste egendom, och när hon för ett år sedan tillträtt platsen vid flickskolan, hade kistan, två små koffertar och ett målarskrin utgjort alla hennes
ägodelar.

»Det är litet förargligt», sade fröken Gerdin till Elisa, »att Wittreboflickorna är de, som
gör sig bäst, var man än placerar de medverkande. Det blir så lätt avundsjuka och purkenhet hos de underlägsna. Jag får be flickorna
själva föreslå ...» Hon avbröt sig, ty diskussionen om vem, som skulle vara Snövit, tycktes
pågå ytterst hetsigt bland gymnasisterna och
åttonde klassen. De flesta röstade på Gunhild
von Spjuth. Hon var spädlemmad och blond
och hade så långa ögonfransar, att de släpade
mot kinderna och var söt som en mycket dyr
och fin porslinsdocka.

»Ja, Gunhild passar väl utmärkt till prinsessan Snövit», avgjorde Beda Gerdin. »Gunhild ska varken sjunga eller säga något. Det
är en fé, som läser upp sagan, när den inte
sjunges av kören eller dvärgarna.»

Gunhild utropades till Snövit, ehuru inte enhälligt. Många knotade och mumlade andra

namn. Ett par ropade till och med, att Birgitta
skulle vara mycket stiligare. Det gjorde väl
ingenting, att hon slutat.

»Vi kommer att sakna Birgittas präktiga alt»,
sade fröken Gerdin vänligt, »men efter hon inte
är elev längre och inte ens stadsbo, kan vi inte
begära att få henne med, vare sig som Snövit
eller som solist. Nu ska vi välja prins, flickor.
Vem föreslår ni?»

Som om alla flickrösterna uppsamlats i det
enda ordet ljöd ett högt och klart:

»Ola!» Och strax därpå förtydligande:
»Carola Derbelius!»

Fröken Gerdin nickade belåten och slog med
den ena handen i den andra, som om hon genom
klubbning stadfäst ett beslut.

»Så är den rollen klar. Nå, féen då? Det får
vara någon, som har lätt att lära sig utantill
och som deklamerar bra.»

Olika förslag framkommo. Varje klass hade
någon att föreslå. Det hotade att bli överproduktion på feer, och Beda Gerdin hittade slutligen på att låta hela dussinet aspiranter i tur
och ordning läsa ett stycke av texten för att avgöra, vem som läste bäst.

Fastän Greta var bland de yngre i fékollektionen, tog hon avgjort priset. Hon läste lugnt,
tydligt och med den rätta tonvikten. Hon var
också en av de få, som inte krumbuktade med

kroppen, spretade med fingrarna eller slängde
med huvudet. Stillsamt, som om hon kommit ur
en djup, förtrollad skog, gled hon fram mot
pianot, vilket skulle föreställa ramp, och tycktes
genast vara så inne i sagostämningen, att hennes blick lyste mot de bilder hon tolkade i ord.

Hon var lång och slank, men inte vackrare
än många andra. Det var bara håret, som kunde kallas ett riktigt sagohår. När det blev utslaget, skulle det bölja omkring henne likt en
gyllene silkeskappa.

Greta hade aldrig drömt om en sådan utmärkelse som att få den på sätt och vis största och
i alla händelser mest krävande rollen. Hon
sneglade en smula skyggt på sina äldre medtävlarinnor. Var de arga månn’tro? Om inte
alla unnade henne att bli fé, avstod hon hellre.
Detta »inte alla» ändrade hon försiktigtvis
strax till »om det var många, som inte unnade
henne»; genom denna inskränkning fick hon
behålla sin ledareställning. Hon gladde sig alldeles särskilt åt »diademet av klara daggdroppar», åt trollspöet av »purt guld» och åt den
långa klänningen »bländande vit som liljans
kalk». Hon skulle få vara fotsid igen precis
som när hon föreställde Clio, och nu skulle hon
stå stilla, så hon slapp vara rädd att trampa
ner klänningen. På fars födelsedag hade hon
dansat sönder sin toga, så det såg ut som om

hon haft fönsterremsor fastsydda i öglor omkring kjolen.

Den elaka styvmodern ville ingen vara. Flickorna skruvade på sig, och till och med i de
högsta klasserna var fantasien så påverkad av
tradition, att det bjöd dem emot att spela denna
obehagliga och allmänt avskydda figur.

Efter många om och men åtog sig en flicka
i översta ringen styvmodersrollen. Hella
Belloni hade ett vackert, spotskt, intrigant ansikte. Om de sökt med ljus och lykta, kunde
de inte fått en lämpligare. Inga-Lisa och
Jenny ropades upp bland de små dvärgarna. De
skulle ha bergsgrå kläder och en liten hammare
i ena handen. Med den skulle de slå i takt, när
de sjöngo.

Slutligen sammansattes kören och alla fingo
tillsägelse att kunna texten ordentligt till första
repetitionen och att inte i skolan låtsa om festplanen för de oinvigda. Det skulle ju vara en
överraskning för föreståndarinnan.

Jenny hade aldrig förr haft att bära på någon hemlighet. Hon tog därför fröken Gerdins uppmaning som något mycket högtidligt
och maktpåliggande. Hände det henne under
rasterna, att hon kände lust att anförtro sig
åt en kamrat, vilken blev särskilt oemotståndlig, därför att hon ville bjuda på gräddkarameller, om hon finge veta, vad de »hittade på»,

lade Jenny hela handen för munnen och sprang
ifrån frestelsen.

Att kamraten ropade efter henne: »Usch,
vad du är feg», var förstås ohyggligt förödmjukande, men hon fick svälja det alldeles som
fiskleverolja, fast det var otäckt och bara tjänade till något bra långt, långt efteråt.

Jenny märkte inte alls, att Elisa Magni oavbrutet kretsade omkring henne både på skolgården och under ritlektionen i klassen.

När Jenny en dag under ett vilt snöbollskrig
fått en stor, hård snöboll mitt i ansiktet, så att
näsan började blöda, kom Elisa Magni galopperande och utbrast förfärad:

»De skadade väl inte näsbenet på dig? Det
vore gräsligt synd. Jag har aldrig förr sett en
så ren, grekisk linje.»

Och hon torkade ivrigt bort blodet med sin
hålsömsprydda näsduk. Det hade lyckligtvis
inte hänt den rena linjen något, men Jenny funderade mycket på det konstiga uttrycket. Hon
frågade Greta. Det var nästan alltid till Greta
de yngre systrarna vände sig, om de ville ha
en vederhäftig upplysning. Hon var inte så
flaxig och »dumkvick» som Ola.

»Vad är det att ha en ren linjal i ansiktet,
Greta?»

»Det vet jag inte. Du har väl hört fel. Vem
har sagt någe så’nt?»


»Fröken Magni sa, att jag har en ren, grekisk linjal på näsan.»

»Inte nu åtminstone», skrattade Greta, »nu
ser din näsa ut som ett rödfärgat påskägg, fernissat också. Men när den inte är svullen —
näsan förstås — har den visst en rak, proper
linje. Det är en väldigt snygg näsa med andra
ord.»

Slutligen kunde inte Elisa Magni motstå sin
konstnärslängtan att få måla Jenny efter levande modell. Hon hade alldeles förhäxats av den
lilla flickans oskuldsfulla fägring, av hennes
starka färger och det lockiga, korta hårets
blonda matthet. Hon njöt av den mörka skolklänningens bjärtröda uppslag och det lilla
blänkande guldhjärtat, Jenny alltid hade hängande i en kedja om halsen, förhöjde intrycket.

Det var som om förvårens ljusa, starka dager trängt sig in i hennes väsens djup och väckt
slumrande önskningar och tysta, fängslade
förhoppningar. Själv kallade hon det anspråkslöst en fix idé, och hade länge kämpat emot den.
Men det hade hänt henne under repetitionerna
till Snövit, att hon långa stunder stått och stirrat på den minste, ljuslockige dvärgen, som så
oförställt strålade av stolthet och lycka.

Barnen i de lägre klasserna hyste förtroende
och tillgivenhet för Elisa Magni, och dvärgarna
samlades omkring henne för att fråga, om de

gjort sin sak bra eller för att få hjälp med ett
och annat. Hon såg dock egentligen endast
Jenny. Rättare sagt: hon såg porträttet hon
fantiserade om med feberaktig arbetsiver.

Och så drog hon en dag lilla Derbelius till
sig och sade:

»Vill du inte komma upp till mig en stund på
söndag förmiddag?»

»Jo tack.» Jenny sken tillitsfullt. Hon höll
av skolan, lärarinnorna, kamraterna, och tvivlade inte ett ögonblick på att fröken Magni ville
visa henne en vänlighet.

När hon berättade för systrarna om inbjudningen, togo de meddelandet mycket olika. Ola
trodde, att Magni blivit »from» och tänkte
hålla småbarnsgudstjänst.

Greta menade helt trankilt, att hon väl bara
»kläckt det där ur sig för att göra sig populär
nerifrån och upp». Hon var ju ganska
»vesen».

Men Inga-Lisa var avundsjuk, för hon hade
just börjat dyrka teckningslärarinnan. Hon
tjöt av ilska, sorg och harm över att Jenny
trängt ut henne.

»Lugna dig, lilla argbigga», inföll Ola värdigt, »du har ju den oförliknelige Douglas
kvar. Det är nog ingen, som tar honom ifrån
dig.»

Inga-Lisa fräste som en katt.


Men Greta mäklade fred. Hon hade på
några julbjudningar träffat en Lundsbergare,
blivande sjökadett, och med hans senaste vykortshälsning urklippt och lagd i en medaljong
gömd innanför klänningen, kände hon sig milt
och förstående stämd mot den eldrödhårige
Douglas. Det hände ej så sällan, att hennes
medaljong »halkade» fram och då alltid skyndsamt stoppades in igen. Men man hann se den.
Det var så gräsligt spännande, om någon skulle
fråga. Hon rodnade, så snart hon föreställde
sig det. Mot systrarnas nyfikenhet var hon
dock på sin vakt. Den kunde bli obehagligt närgången. Ola låg visserligen inte alls åt det hållet, men Inga-Lisa hade en nedrigt känslig
näsa, och pyret Jenny skulle peta på allting.

Vid återkomsten från besöket hos Elisa
Magni föreföll Jenny närmast snopen och absolut undrande.

»Nå», ropade Ola emot henne från sin söndagsfavoritplats på schäslongen, »var hon
helig?»

»Nej.»

»Vad ville hon dig», frågade Greta, »du ser
ut som om hon försökt äta upp dig, eller var
hon kanske så finkänslig, att hon i enrum ville
säga till dig, att du skulle låta bli att bita på
naglarna?»

»Nehej, var så god. Det sa’ hon inte ett dugg

om så», försvarade Jenny häftigt sig och sin
största svaghet.

»Men vad gjorde hon med dig då», utbrast
Inga-Lisa. »Sa’ hon något om mig?»

»Nej, hon — glömde mest bort mig. Först
satte hon mig på en gammal stol och ba’ mig
hålla i några snödroppar och sen ställde hon
sig bakom en träskärm på långa ben och målade hela tiden i ett kör, tills jag höll på att somna.
Då fick jag gå, men det var precis som om hon
inte visste, att det var jag, fast hon hjälpte mig
på med kappan och sa’ så skojigt: Bara du ville
komma igen en enda gång till, så skall det nog
lyckas mig att få det levande.»

Inga-Lisa drog fram med det oförgätliga:

»Hon gick bestämt i sömnen.»

Jenny ryckte föraktfullt på de spinkiga
skuldrorna och blev hög.


*


Elisa Magni tyckte sig aldrig haft en så
stark och levande inspiration som nu. Porträttet skapades av hennes penslar som gudabenådat, och när Jenny kom nästa gång, vände
hon duken emot henne och frågade med sin av
mycken ensamhet och tystnad liksom ljusskygga stämma:


»Kan du se, vem det här föreställer, liten?»
Jenny tittade storögt.

»Det är — mej», sade hon förvånad, »hur
kan det vara mej? Jag är gjord på så’nt knottrigt tyg som porträtterna hemma i stora salen.
Men dom har gullram.»

»Det kanske du också får. Å, Jenny, du har
gjort mig så glad, lilla barn.»

Elisa Magni kramade plötsligt häftigt den
lilla flickan och kysste henne med öm tacksamhet på pannan. »Jag tror, att jag gått och väntat
på dig i många ödsliga år», mumlade hon och
tänkte, att hennes konst nu äntligen satt blom
och kanske — det svindlade för henne — skulle
bära frukt.

Men Jenny funderade på saken på sitt vis och
sade med de trohjärtade, ärliga ögonen riktade
på lärarinnan:

»Ska mor ha det porträttet på sin födelsedag? Det är i april, det. Känner fröken mor?»

»Nej, det gör jag inte. Och vet du, lilla
Jenny, jag skulle inte för något pris vilja göra
mig av med ditt porträtt.»

Jennys nyss så glada ansikte blev utdraget
och snopet, men något långvarikt tanketöcken
låg inte för den yngsta Derbelius. En minut
senare var det klart solsken igen i de blå ögonen, och hon frågade ivrigt:

»Tycker fröken det är roligt att måla?»


»Gränslöst roligt. Du anar inte, hur jag njuter bara av att ta i en pensel.»

»Är det det skojigaste fröken vet?»

»Det högsta, det bästa», svarade Elisa Magni
och tillade i tankarna: det enda jag lever för.

Med ett par skutt var Jenny framme hos
henne och slog de mjuka, smala armarna om
hennes hals, vilken var så kort, att hon kände
den lena, svala, levande boan smeka kinden:

»Söta, rara fröken, måla då en precis likadan
tavla åt mig att ge mor. Jag har pengar i sparbössan, dom räcker nog till en fin ram. Annars
får jag mer av far.»

»Jag hinner inte det till i april, kära barn»,
sade fröken Magni helt bestört över det spontana förslaget. Det bjöd hennes konstnärssjäl
emot att kopiera det verk, som framsprungit
ur hennes inspiration lika oemotståndligt, som
när en vårflod spränger alla fördämningar.

Porträttet var hennes länge efterlängtade,
aldrig förut förverkligade konstnärsvår. Ännu
stod den ej i full blom, gav endast rika löften,
men om intet oförutsett inträffade, skulle ödet
äntligen, äntligen bära en härlig maj in i hennes
kala tillvaro.

Jenny lät armarna falla och stod ånyo tyst.
Hon fann fröken bra ogen, som inte ville göra
henne den lilla tjänsten att smeta några sådana
där färgklumpar på en tygbit, fast hon sagt,

att hon inte visste något roligare. Hon skulle
i alla fall tala med far om det, när han kom in
till stan och tittade på Snövit. Föräldrarna
voro nämligen inbjudna.

Den nittonde mars hade sagospelet generalrepetition, och flickorna skötte sig utmärkt.
Greta läste med känsla och övertygelse. Gunhild von Spjuth och den elaka styvmodern voro
lika undersköna, Hella, iförd en praktfull klänning, som med broderade ormar symboliserade
hennes falskhet. Ola som prins tog dock priset.
Hon hade en pagedräkt, som tillhört en av
Gustav III:s garçons bleus, och väckte allmän
beundran.

»Var har din syster fått låna en så utsökt
kostym», frågade fröken Gerdin dvärgen Inga-
Lisa, vilken stod nedanför scenen bland kören
och väntade på sin entré.

»Farbror hövdingen hade den efter sin morfars far», sade Inga-Lisa inte utan en viss
stolthet, vilken dock mindre gällde fars intima
bekantskap med länets överherre än medvetandet om att fröken Gerdin skulle få en viss respekt för hennes kännedom om dräktens ursprung. Hon tillade konverserande:

»Dom har så mycket så’nt där på residenset,
och tant Martina säger, att det är så joksigt
att skydda kläder, som ingen begagnar, för
mal.»


»Brukar du vara hos landshövdingen», frågade fröken Gerdin mycket imponerad. »Känner ni dem?»

»Jo, något! Farbror hövdingen är farbror
till våran fästman eller Kerstins, det smäller lika
högt.»

Inga-Lisas skolslang hade blivit ytterligare
förstärkt av Douglastisk gatpojksterminologi
som t. ex. »våran» och »det smäller lika högt».
Hon saknade totalt sinne för det urkomiska i
att berätta om en förnäm bekantskap med ord,
som skulle förfärat vederbörande.

Fröken Gerdin måste skynda ut i korridoren
för att fritt kunna ge luft åt sitt skratt, som
höll på att kväva henne. Hon skrattade, så att
tårarna rann, bara hon tänkte på den tvärsäkra
Inga-Lisa, en blivande societetsdam. Var fick
hon sitt förskräckliga språk ifrån? Och uttalet! Hon gjorde rösten grötig och tjock och
ändå var hon musikalisk.

Med anledning av födelsedagsfesten hade de
lägre klasserna ledigt hela dagen. En från
varje avdelning hade deltagit i uppvaktningen
på morgonen för fröken Timmerdal, men sedan
voro alla fria och inga läxor hade givits.

Inga-Lisa följde med mor och Kerstin i butiker. Det var mycket som skulle köpas, ty precis ett år efter det de unga firat sin förlovning
skulle Kerstins bröllop stå, och två linnesömmerskor hade redan börjat med brudutstyrseln.
Allt skulle sys hemma på Wittrebo, så att man
sluppe fara och flacka för provning och rådplägning.

Medan dessa tre damer voro upptagna på
sitt håll, lade Jenny beslag på far. Alltifrån den
stund, då hon på mors uppmaning »talat vid»
far, hade lillan fått en ny och nästan kamratlig syn på den bredskuldrade, mäktige godsägaren med det ibland stränga och slutna ansiktet. Han var inte så farlig, fast man förstås
finge närma sig försiktigt och helst inte, när
han mullrade nere i basen.

Denna dag var far slät mellan ögonen och i
pannan. Det var goda tecken. Far och mor
bodde i de finaste gästrummen på Stora hotellet.
De hade ett sovrum och en liten salong, och
där satt far i en bekväm stol med tidningen
som en kinesisk mur omkring sig.

Jenny tyckte, att det var en ovanligt stor och
tjock tidning. Hon vågade inte säga något, så
länge far läste, men där hon stod vid fönstret,
drog hon stund efter annan djupa, pustande
suckar.

»Varför låter du som en blåsbälg», frågade
far slutligen, och sannerligen vek han inte nu
äntligen ihop den ohängda tidningen.

Artigt och försynt sporde Jenny:

»Har far läst alltihop nu?»


»Hur så då?»

»Jo, för annars skulle far läsa mera», sade
Jenny, rätt ömklig vid föreställningen om en ny
väntan.

»Det gör jag nog, om jag vill, du. Men jag
kan förstå, att min yngsta fröken dotter har
något på hjärtat, efter du pustar som ett godståg. Sjung ut!»

»Far, vore det inte skoj, om vi kunde få ett
porträtt av mig till mors födelsedag? Jag känner en fröken, som har ett. Hon vill inte låta
mig få det, för hon säger, att det är inget pris
på’t. Men far vet ju, vad allting kostar, och
far kan väl hjälpa henne. Kan vi inte gå till
henne bums.»

Lejonmanen fick sig en överhalning. Bengt
Erik fann anförandet rörigt, och det var vid
sådana tillfällen han otåligt tänkte: en pojke
skulle aldrig trasslat till det som mina sabla
små fruntimmer gör. Till och med Peter, sade
han sig just nu, skulle format en distinktare
mening.

Jenny märkte, att far inte var nöjd och blev
ängslig. Hon drog sig närmare dörren, och
rösten blev mycket liten och spröd, när hon tilllade:

»Det är min teckningslärarinna, som målat
mitt porträtt för att hon tycker måla är det roligaste som finns. Och det är så likt min klänning och mitt guldhjärta och jag tror ansiktet
med, fast det tittade jag inte så mycket på. Hon
heter fröken Magni.»

»Har inte den äran. Hur har hon kommit
på den idén att måla dig — —.»

»Nej, inte mig, far.» Jenny lät helt indignerad, ty hon hade hört av Ola och Greta, att det
fanns flickor som »målade» sig.

»Det sa’ du ju.»

»Nej, inte mig. Bara mitt porträtt.»

»Det är detsamma, lilla dumsnut. Är hon
artist?»

»Nej då, hon är ingen sådan där cirkus alls.»
(Jennys kunskap om artister härledde sig från
Peters hågkomster och berättelser). »Hon ritar
med oss i skolan. Men porträttet har hon
hemma hos sig. Far kan väl bara titta på det
och tala om för henne, vad det kostar, så kanske
hon säljer det åt oss. Tror inte far, att mor
skulle bli glad.»

Bengt Erik tog telefonkatalogen. Där fanns
ingen fröken Magni, men det var ett strålande
vackert marsväder. Han hade därför ingenting emot att promenera. Dessutom var han
smått nyfiken på denna konstiga historia.

»Sätt på dig, så går vi och försöker få någon klarhet i det här», sade han och dunkade
Jenny i ryggen.

Som en pil flög Jenny ut i tamburen och hoppande jämfota, krängde hon på sig den blå
vinterkavajen och den lackröda hatten. Sannerligen, om hon skämdes för sig, tänkte Bengt
Erik, när de en stund senare vandrade nedåt
gatan. Hon var inte så lång, att hon kunde
hålla honom under armen, utan de gingo hand
i hand. Far tog ett steg, när Jenny tog tre,
och ändå bjöd hon till att riktigt sträcka på
benen.

Elisa Magni var hemma. Hon blev helt förvirrad över det så fullkomligt oväntade besöket, men som Bengt Erik både var världsman
och hjärtemänniska, lyckades han övervinna
den lilla lärarinnans skygga förlägenhet. Han
fick både se Jennys porträtt och höra Elisa
tala om sin konst. Fann hon förståelse och intresse för den, blev hon alltid entusiastisk.

Besöket resulterade i, att porträttet skulle
införlivas med Wittrebosamlingen, när det tilllika med andra av Elisas dukar varit utställt.

Bengt Erik var konstkännare, och han förklarade utan tvekan, att fröken Magni skulle
rycka upp i första ledet av goda talanger, om
hon finge utbildning. Sedan skulle hon få mer
arbete än hon önskade.

»Med min svärson och min lille fosterson är
vi tio därhemma på Wittrebo, som ska avkonterfejas», sade han älskvärt, »det är mig ett

uppriktigt nöje att få förskottshonorera fröken. Kom ut en dag till oss, ska vi riktigt tala
om saken och planera för er framtid. Det var
sannerligen tur, att lilla Jenny hade blick för er
begåvning att korrekt återge hennes klänning
och guldhjärta», tillade han skämtsamt. »Mina
flickor ha på senare tiden fått för vana att bereda mig diverse överraskningar, ibland inte så
odelat angenäma som denna.»

Med en tacksamhet och en glädje, som förskönade henne nästan ofattligt, insög Elisa
Magni all den ovana förståelse och värme, som
omsvepte henne. Med en röst, som vibrerade
av lycka, utbrast hon:

»Det låter ganska fantastiskt och pjollrigt,
men första gången jag såg lilla Jenny, tyckte
jag, att så måste min goda genius se ut. Bara
ett barn, men ett barn, som min konst kunde
skänka vingkraft. Jag var så rädd, att min
dröm skulle flyga sin kos. Och nu — nu är det
ingen dröm utan verklighet. Tack vare lilla
Jenny får jag måla — det är leva, andas, vara
till.»

»Ja», log Bengt Erik. »Både ni och jag har
besannat, att vad som än fattas det halva dussinet Derbelia, inte är det energi.»

Som för att bekräfta fars ord inföll Jenny
blygt och älskligt, men mycket bestämt:


»Får vi tavlan nu till mors fölsedag?»

»Ja», svarade Elisa hastigt och med en bedjande blick på godsägaren, »den skall du få ge
åt mor.»


*


När Bengt Erik klädde sig till kvällens fest,
sade han skrattande till Tora:

»Nu har Kerstin behagat överraska oss med
fästman, Ola med en pojke, som hon egentligen
inte frågar efter, bara vi gör det, Birgitta med
en högst otrevlig skolsortie, Inga-Lisa med det
fasansfullaste exemplar av släktet homo jag
sett och slutligen i dag Jenny med — — Nej,
för tusan, det ska vara en överraskning till din
födelsedag. Jag kan i alla fall lugna dig med,
att det varken är en notarie, en drummel eller
— som något nytt — en papegoja. Undrar om
den enda återstående av våra ganska exklusiva
unga döttrar, kanske redan i kväll skall ge ett
extranummer till föräldrarnas fägnad eller kapitalt komma av sig till exempel.»

»Usch, vad du skrämmer mig», utbrast
Tora. »Jag erkänner, att jag är rädd för att
Greta skall ha tagit sig vatten över huvudet.
Hon skall ju läsa upp många sidor och hela
tiden passa på, så att texten och spelet inne på
scenen hör ihop. Det vore rysligt, om hon stakade sig.»


»Ja, vi äro så där föräldragenompyrt högmodiga, lilla du, det lär inte kunna förnekas.
Ingen av våra töser bör göra fiasko.»

Tora log och lade sin arm om hans hals:

»Så är det, du store dundergud. Jag har lärt
mig av dig, att åskan slår ner var gång en Derbelius gör en dumhet.»

Emellertid voro farhågorna denna gång —
överflödiga. Hela den stora, fullpackade aulan
med dess improviserade scen tycktes lyfta sig i
högtidlig och glansfull stämning.

Mammorna måste ta fram sina näsdukar och
torka bort tårar över den skendöda Snövit, omgiven av de sörjande dvärgarna. Kören sjöng
så fulltonigt och klockrent, att publiken och
framförallt festföremålet rördes till andakt.
Och Greta kom ingen enda gång av sig. Lugnt
och säkert deklamerade hon, neg för fröken
Timmerdal och för farbror hövdingen och mottog utan spår av tafatthet sin dryga andel av
berömmet.

Ola hälsades vid sitt första framträdande
med en stormande applåd. Hon var vacker som
en dag i den gustavianska pagedräkten, och det
var inte så få backfischar, som suckade: »Ack,
om Ola vore en riktig prins eller bara en greve,
som hörde stan till. Vi skulle svärma för honom allihop.»

Gunborg Grönlund, som just viftade sig med

Olas florentinska näsduk (den hon köpt för en
billig penning) inföll torrt:

»Jag tycker inte det fattas svärmerier, fast
Ola är en flicka. Ni är galna i henne hela
bunten.»

»Ja», ljöd en hetsig röst, »har du sett något
stiligare?»

Gunborg svarade ingenting. Hon var inbitet
förargad över att Tord Åkesson, som skulle
erövrats med det pariserspänne hon förvärvat
av Ola, alls inte nappat på den kroken utan varit
nog oförskämd att säga, att inte alla sågo franska ut för att de satte på sig franska spännen.
Nu måste han i alla fall gå bredvid Ola och
konstatera, att hennes hatt var lika chic utan
metallprydnader, ja, kanske rent av elegantare.





VII.


TÄRNBALEN


Kerstins bröllop skulle hållas enligt gammaldags skick och bruk, när en herrgårdsflicka
giftes bort. Den blivande fru assessorskan
skulle bli bosatt i Stockholm och således komma ganska långt från barndomshemmet och de
vänner hon ägde i trakten runt omkring. Därför kunde åtminstone tärnbalen kallas en avskedsfest.

Naturligtvis blandades för far och mor en
smula vemod i den lyckoljusa stämningen. De
höllo visserligen redan av Gunnar Wik, som
om han varit deras son och tyckte sig aldrig ha
kunnat lämna sin lilla Kerstin i bättre händer,
men det var ändå något i Wittrebos solsystem,
som rubbades, när den kanske klarast tindrande stjärnan av de sex hädanefter komme att
beskriva helt andra banor.

Fästmannen, den nyutnämnda assessorn, var
så övermåttan förtjust i sin »egen lilla stjärnbild», att han otåligt avvaktade den tredje september, bröllopsdagen, men hans lynne var

också så glatt och människovänligt, att han
njöt av all den levande fröjd, vilken skulle omrama »invigningshögtidligheterna».

Det var med ett strålande humör de unga
deltogo i förberedelserna. Det s. k. kavaljershuset, en 1700-tals vitrappad stenbyggnad, som
låg längst nere i parken, brukade under större
jakter härbärgera jägare och betjänter. Nu
ställdes det i ordning för en del av de yngre
manliga gästernas räkning. De tolv marskalkarna skulle bo där, och rummen fiffades upp,
så att de sågo riktigt hemtrevliga och inbjudande ut.

Uppe i själva corps de logiet voro alla gästrum tagna i anspråk av släkt och vänner.
Wittreboflickorna måste flytta ihop. Peters
säng ställdes inne hos kandidat Heidel. Men
hur familjen än makade ihop sig, måste såväl
paviljongen på Svanholmen som alla tillgängliga rum i den närmaste arrendegården hållas
beredda för de många gästerna från när och
fjärran.

Det stora, fyrkantiga hörnrummet med målade, italienska landskap på väggarna, vilket
alltid kallats brudgemaket, och som i närmare
trehundra år mottagit unga par, var föremål
för mor Toras synnerliga omtanke. Därinne
skulle hennes lilla flicka klädas till brud. Den
Derbeliuska brudslöjan, ett otroligt fint utfört

broderi på tyll, låg redan utbredd över soffan.
Den enligt systrarnas utsago underbara brudklänningen hängde i det snidade skåpet med de
utbuktade dörrarna. Under den stodo, som
färdiga att trippa bort, de små vita brokadskorna med äkta briljantspännen.

Inga-Lisa och Jenny smögo sig ofta och
gärna till en titt på denna härlighet, men något
de funno ännu roligare var att leka N. K. i
stora salongen, där ett ofantligt bord dignade
av lysningspresenter.

Kerstin kunde omöjligt fatta, att alla dessa
utsökta dyrbarheter voro hennes. Hon rörde
vid dem varsamt och kärleksfullt, log ömt emot
statyetter, kristallskålar och porslinsurnor, betraktade med barnslig vördnad de tunga, äkta
silverpjäserna och njöt med husmoderlig stolthet av bländande vita, rikt broderade dukar,
färgvarma mattor, pelaruppburna bordstudsare
och praktfulla ljusstakar.

Ett par dagar före bröllopet hade alltsammans packats ner, och salongen blivit sig lik
igen.

»Gud ske lov för det», sade Ola, »den långa
Wik, vilken skurit sig in i vårt lugna farvatten
har åstadkommit en förvirrande stor trafik.»

Till bröllopet väntades flera smärre Wikar,
två bröder och en kusin till brudgummen. Tre

Wittreboflickor skulle bli tärnor, två brudnäbbar. Även Peter och den med Inga-Lisa jämnårige kusinen, Claës-Leopold Wik skulle företräda brudparet och strö röda rosor på deras
väg in till kyrkan.

Fyra äreportar restes. Alla de underlydande ville hjälpa till att smycka gården till fröken Kerstins stora dag. Hela parken skulle
upplysas av kulörta lyktor och runt vallgraven
komme marschaller att brinna två kvällar å
rad.

Bengt Erik hade i allmänhet ingen lust för
att slå på stort och ståta med Wittrebo och sin
rikedom, men denna gång sade han:

»Inte sedan jag själv stod brudgum har jag
känt mig så tryggt lycklig för god fortsättning som nu. Gunnar är en genomhederlig och
bra karl, och han håller av vår Kerstin som
en man skall hålla av en kvinna, det vill säga
precis som jag håller av dig, Tora. En sådan
kärlek är orubblig.»

Tora var mycket nöjd med att få samla så
många av dem Bengt Erik och hon höll av till
bröllopet. Hon hade fullt upp av allting, och
för varje nytt strålande ansikte hon nickade
välkommen åt, kände hon den svenska gästfriheten illuminerad inom sig.

Bland de många gäster, vilka de närmaste
dagarna före bröllopet strömmade till Wittrebo, befann sig också doktorinnan Agneta Manuelli, »den lilla, lilla gumman» som »den söta,
söta flickan» hjälpt över »den smala, smala
landgången.»

Hon lade ofta sina händer om Kerstins kinder och de närsynta ögonen kommo tätt intill
det unga, finhylta ansiktet.

»Jaså, den stora lyckan ser ut så än i dag»,
kunde hon säga, »ja, den är så ren och vacker
som Vår Herres blåaste majhimmel.»

Otroligt mycket nytt hade under sommaren
sytts på Wittrebo och dessutom anlände åtskilliga kartonger med hos storsömmerskor beställda klänningar och överplagg.

»Det är som om vi vore ett barnhem i Lappland, som skulle beklädas», sade Ola, »vi tycks
ha varit hemskt blottställda förut, efter barmhärtiga människor nu tar sig så ömsint av oss.
Men nedrigt snygga blir vi.»

Greta och Jenny hade mest utpräglat sinne
för lyx, och deras ögon vidgades av hänryckning inför all denna skiftande, lysande, glänsande eller pastellmatta mångfald av tyger.

Brudnäbbarna skulle ha rosafärgade tyllklänningar. Peter och Claës-Leopold vita sjömansdräkter. På tärnbalen fick detta ungherrskap inte vara med, något Jenny fann ganska
försmädligt, för hon blev »aldrig sömnig».

Peter var ett ovanligt stillsamt, något tungsint barn. Han var mycket tillgiven sina fosterföräldrar, men det märktes, att han inte glömt
sin egen »mama». Framför det porträtt han
hade av henne, ställde han alltid en vas med
friska blommor, och med Tora talade han
gärna om die süsse, liebe Mama. Tack vare
kandidat Heidel behärskade pojken nu fullständigt svenska språket, men ville han riktigt förtroligt meddela något, skedde det på tyska.
Några polska glosor kunde han också, och dem
upprepade han smeksamt för sig själv om
kvällarna, när han läst sin aftonbön.

Kandidat Ejnar Heidel hade visat sig vara
just den rätta personen för Peter och i ännu
högre grad för Birgitta. Hon gick nu villig
och intresserad till lektionerna. Hennes tröghet att uppfatta hade totalt försvunnit, och
hon hade just denna sommar börjat välva stora planer. Redan när kandidaten strax före
midsommar reste på sommarferier, hade hon
bett, att han skulle ge henne läxor, som hon
finge höra upp, när han den femtonde augusti
kom tillbaka.

Han hade åtagit sig att skriva en bordsvisa
till tärnbalen och var dessutom bjuden som
kavaljer till en av de unga damer, vilka ej voro
tärnor. Han skulle också hjälpa Greta — yngsta tärnan — med hennes versifierade tal till
marskalkarna.


»Tala inte om för far och mor, att jag tänker läsa under lovet», hade Birgitta sagt till
kandidaten, »jag funderar på att slå ett väldans stort slag till nästa vår, men låtsas inte
om något, för då går det kanske galet.»

Heidel började bli nöjd med sin i början ytterst lata och olustiga elev. Och han var gärna med om att sporra henne. För honom voro
studierna livets krydda och salt. Han hade
varit ganska överansträngd och nervös, när
han kom till Wittrebo, men det sunda omväxlande livet på landet, gjorde honom snart hurtig och kraftig. Ännu ett år skulle han stanna,
sedan var han färdig att ta licentiaten. Månne
Birgitta också hade en examen i tankarna?
Han hade ingenting frågat, endast givit henne
ett ganska drygt pensum, och han var ytterst
nyfiken på att få veta, om hon verkligen lärt
det ordentligt, trots all bröllopsbrådskan, vilken förmärkts som eggande, munter musik hela
sommaren.

Redan dagen efter hans återkomst begärde
Birgitta att få höra upp tyskan. Den och matematiken utgjorde fortfarande hennes stötestenar, och resultatet var icke lysande men heller
inte avgjort nedslående.

Birgitta satt dock och hängde med huvudet.
Slutligen mumlade hon:


»Det är kanske så gott, att jag ger det på
båten i alla fall.»

»Vilket?»

»Ja, det är just det. Ska jag tala om det?
Jag är så rädd, att kandidaten skall skvallra
eller försäga sig. Och jag vill vara absolut säker på, att det inte blir pannkaka av alltihop,
innan far och mor får veta något. Helst ville
jag ha klarat mig också, innan jag talade om
det för dem.»

»Är det frågan om att ta studenten i alla
fall?»

»Tror kandidaten det kan gå?»

»Säkert, om vi ligger i riktigt. Det gäller
att inte slappna. Vi kan dra åtskilligt om mornarna, när vi rider ut på ägorna, men det duger inte, att Birgitta liksom stjälper alla kunskaper i diket för att beundra ett sädesfält eller
förarga sig över en träda.»

»Jag kan inte avstå alldeles från lantbruket,
det skulle se misstänkt ut. Och visserligen är
det för att glädja far och mor jag vill bli student, men jag vill också komma i högsta klassen i en lantbruksskola. Det är ganska futtigt
att bara bli lärling. Nu sjunger jag ut med
hur jag tänkt mig saken. Jag vill inte komma
tillbaka till min gamla skola. Fröken Rydman
har förstås sina potkuleögon kvar och retar
gallfeber på mig. Lärarinnor är för mjäkiga

för en lantbrukare, tror jag. Man får respekt
för karlagöra, när man rör sig ibland jordarbetare. Äsch, skratta inte åt mig, då blir jag
generad.»

»Jag ska vara allvarlig. Gå på bara!»

»Jo, jag vill ta studenten som privatist, och
jag vill gno på, så att jag kan göra det på samma gång som Ola. Det är förstås mest för att
inte kandidaten stannar här längre, och någon
annan får ingen bukt med min dumma skalle.
Kan vi läsa mig fram till studenten på — om
vi tar bort julferierna — åtta och en halv månad?»

»Det tror jag går, men upp om mornarna
då, så rider vi ut en tysk timme.»

»Rider riktigt?» Birgittas ögon glänste.

»Just det. Varenda dag.»

»Det går jag med på. Det vore i alla fall
gränslöst roligt.»

»Ja, det vore det», försäkrade kandidaten
trohjärtat, »men Birgitta får inte låta bröllopet
eller något annat stoppa trafiken. Här lär ju
komma en fänrik och en agronom av de
Wikar.»

»Dom får Ola ta hand om. För resten blir
dom tvärt kära i henne. Det blir alla.»

»Kanske inte — riktigt — alla, Birgitta.
Men det hör inte hit. Tack för att jag får bli
Birgittas bundsförvant. Jag skall inte svika

förtroendet. Och det ska lyckas, när vi två
samarbeta.»

»Jag lovar att hålla ut», sade Birgitta och
räckte fram sin kraftiga, men välvårdade hand
till ett bekräftande handslag.

»Säg mig en sak, Birgitta», sade Ejnar
Heidel, sedan han tryckt den erbjudna handen,
»skulle det inte verka naturligare och mera
kamratligt just för den uppgift vi föresatt oss,
om Birgitta — hm — kallade mig vid namn?
Det var ju först, när skoltagen satt i, som Birgitta tyckte, att kandidaten lät mest — jag tror
imperatoriskt — och absolut inte ville, att jag
skulle säga fröken, men nu — Birgitta har blivit en ung dam och jag — är då inte så lastgammal.»

»Nej, visst inte», skyndade Birgitta att försäkra. Hon hade aldrig kastat en tanke på
kandidatens ålder. »Läser vi lika bra ändå, så
— tack Ejnar!»

Hon nickade vänligt och kunde inte begripa,
varför hennes lärare blev så varm, att han
måste torka svetten ur pannan.

Birgitta var mycket litet intresserad av de
stundande festligheterna och provade utan
större hänförelse den mattgröna balklänningen
och den opalfärgade chiffonklänningen, vilken
senare hon skulle ha som tärna. Det var Kerstin, som påyrkat denna egndomliga färgnyans. Hon mumlade rodnande något om, att
det var något alldeles särskilt med den, egentligen kanske inte i och för sig, men hon visste,
att den betydde lycka.

Ola tog sig bra ut i allt. Hon var så vacker
och elegant, att sömmerskorna funno sina händers verk fullkomligt, så snart Ola fick det på.
Det var bara det, att hon handskades så vårdslöst och självsvåldigt med det, som provades.
Hon var alltid otålig och stod på språng till ett
eller annat. Knappnålarna skakade hon ur med
eller mot sin vilja, och skulle hon vända sig
långsamt runt för att man skulle få se om klänningen var jämn, hände det, att hon i stället
snurrade som en karusell, sjungande:


»Nu skall karusellen gå,

skynda på! Skynda på!

Tio öre för stora, fem för de små,

nu skall karusellen gå!» —




Med Greta var det en helt annan sak. Hon
skulle villigt stått stilla, hur länge som helst,
och hon var ytterst försiktig med att inte rubba
nålar och inte draga ur tråckeltrådar. Det
fanns hos henne ett blitt lugn och en godmodig
humor, som sömmerskorna satte värde på.
Hon kom ofta in till dem med bär, frukt och
blommor. Ibland hade den omtänksamma
Kerstin skickat henne, men ibland gick hon

sitt eget ärende, och det hände, att en stor, blå
druvklase, sådan de flitiga arbeterskorna läst
om i romanerna, plötsligt dalade ned på deras
bord bland trådrullar, nålar och tyglappar.

»Det är så läskande med druvor», sade Gretas vänliga röst. »Jag tog den här klasen, för
den var så särskilt vacker.»

Dagen före bröllopet samlades alla de unga
till den bal, vilken skulle avsluta Kerstins flicktid och liksom insätta Ola i hennes rättigheter
som vuxen dotter i hemmet.

Tjugu par skulle dansa i stora salen, och
Bengt Erik hade anskaffat hornmusik för att
det skulle vara riktigt flott.

Den milda, färgmättade septemberdagen log
och strålade i kapp med ungdomen. Solen gick
ned i en purpurhall och tände alla fönster åt
väster i glöd. De sista rosorna och de första
astrarna blickade vemodigt på varandra. Det
är snart slut med oss, tänkte rosorna. Aldrig
skulle vi kunna tåla regn och kalla nätter som
de där mamsellerna Aster gör.

Fast vi ha alla möjliga färger och är en stor,
duktig släkt, tänkte astrarna, skulle det inte
falla någon in att uppskatta oss så som det görs
med de där hängläppiga, högmodiga rosorna.
De ha förstås både doft och fägring, men det
är inte deras förtjänst, inte alls deras förtjänst.

Lönnarna stodo metallglänsande och fackelröda bland askar och ekar, jättehöga popplar
och herrgårdsträden framför alla andra: lindar och almar.

Tennisbanan föreföll i dag så övergiven,
likaså krocketplanen, där heta bataljer brukade utkämpas. Inte ens de yngsta hade riktig
ro att »krocka» och slå bort eller att — som
Inga-Lisa — gå och bli fribytare i första
slaget.

Aftonens bal och morgondagen drogo en trollring omkring hela Wittrebo, förvandlande det
till ett sagoslott med kung och drottning, sex
prinsessor och en liten prins, där även den vardagligaste berusades av festglans och skönhet,
hjärtevärme och glädje.

Kerstin i vit, luftig tyll, Ola i rosa, Birgitta i
grönt och Greta i blått togo emot gästerna i det
yttre förmaket; i det inre sutto far och mor, omgivna av en grupp äldre, långväga släkt och
vänner. De mera närboende skulle inte komma förrän nästa morgon.

Bredvid Kerstin stod Gunnar. Det var trevligt med hälsningsceremonien tyckte han, ty då
fick han opåtalt stanna hos sin lilla flicka. Han
hade ingenting emot att vara artig mot andra,
bara Kerstin fanns i hans närhet. Han kunde
inte fatta, hur han rett sig så många år utan
henne. Det hade säkerligen hela tiden varit
något, som fattats honom, fast han inte vetat

vad. Det var ju helt enkelt orimligt att existera
utan Kerstin.

Mitt under hälsningsakten tryckte han hårt
hennes arm, och när han mötte hennes blick,
måste han fråga:

»Vad tänker du på?»

Han visste, att hon skulle svara: »På dig!»
Och genom de två orden blev han världsbehärskare. Allt, värt att äga på jorden, var
hans. Det gick inte av för mindre.

Olas marskalk var Gunnars bror, Harald
Wik, fänriken, en yngre upplaga av Gunnars
utseende och väsen. Birgitta hade fått Hans,
agronomen, och Greta kusinen, studenten Göran Wik.

Det var ståtliga och behagliga unga män
alla tre, och det märktes tydligt, att de voro
nöjda med Wittreboflickorna.

Tora stod en stund och såg på dansen eller
rättare på sina flickor. Inte så mycket på deras hållning och fötter utan mera på de unga
ansiktena. Hon såg också, tyckte hon, en flik
av framtiden. Det var något alldeles särskilt
med denna kväll, då liten Kerstin dansades ut
ur flickornas ring. Månne hon skulle bli så
lycklig som det nu föreföll? Hängivet och
mjukt smög hon sig intill Gunnar, och hans arm
låg fast, god och beskyddande omkring henne.

När de skulle dansa förbi mor, stannade de

och logo emot henne. Plötsligt böjde Kerstin
sig ner och kysste mors hand.

»Ingen i hela världen är så lycklig som jag»,
sade hon. »Vet du, mor, vi var nyss ute och
klappade ’stamträdet’. Det var alldeles silvervitt i månskenet. Så vackert och så vänligt.»

Det så kallade stamträdet var en jättehög,
omfångsrik lind, i vars stam generation efter
generation av Derbeliusar skurit in sina namn.
Släktens kvinnliga medlemmar lämnade plats
för ett par initialer bredvid sina egna, och i ett
år hade nu K. D. och G. W. stått i barken.

»Jag ska uppta idén med ett sådant där vårdträd på mitt landshövdingsresidens», skämtade Gunnar. »Den tilltalar mig.»

De dansade bort igen. Ett litet stycke längre
in i framtiden tänkte Tora.

Ola och hennes kavaljer var det ståtligaste
paret, men fänriken hann knappt sätta sin dam,
förrän hon omringades av en hel skara bugande frackar. Ett stim av ivriga, bedjande röster ljöd omkring henne: »En enda dans?» —
»Låt oss få var sin halv boston!» — »Jag är
den sälle ägaren till ett gammalt löfte» etc.
Och så fänriken-marskalken bevakande sin
första rätt.

De voro för unga och självupptagna, för att
märka hur muntert, men överlägset likgiltig
Ola upptog deras förtjusta uppvaktning. Hennes underbara, mörka ansikte med de djupa
ögonen reflekterade ytligt stundens glädje och
hon svarade dem alla som en:

»Jag ska dansa så mycket jag orkar. Men
ni får inte begära, att jag ska komma ihåg vem
jag lovat den eller den dansen. Det måste ni
själva hålla reda på.»

Deras något förnärmade miner bekom henne inte det minsta. Hon skingrade dem med sin
uppslagna solfjäder, när muren blev för kompakt, och det var ingalunda på hennes uppmaning hela flocken följde med, då Ola sprang ut
för att titta på de nytända marschallerna.

»Riktigt bofast vill jag aldrig vara någon
annanstans än på Wittrebo», utbrast hon entusiastiskt, när hon stod vid stenbalustraden,
där Dobb uppnosat sin matte och nu med framtassarna på räcket och det fina huvudet mot
hennes arm distanserade fänriken.

»Det är klart, att jag skall resa jorden runt,
men alltid, alltid återvända till far och mor och
Wittrebo och Peter.»

Peter kom med för att det var lustigt att
retas med »pojkarna». Gärna för henne fingo
de undra. De mådde de bara bra av.

Hon klappade Dobb och kastade ut en sten
i det mörka vattnet. Sekunden efter ljöd ett
kraftigt plums. Dobb hade väntat på, att
matte skulle leka med honom och simmade ivrigt efter stenen. När han kom upp med den
och skakade på sig, flydde emellertid herrarna.
Den baddaren stänkte ju ned både de skinande
skjortbrösten och högtidsdräktens svarta kläde.

Ola värjde sig också, men med ett klingande,
uppsluppet skratt.

Birgitta var tung i dansen och ej så värst
road av den. Däremot hade agronomen och
hon funnit varandra i samma intresse och de
stodo, sutto eller dansade ut i lantbrukets tecken. Han var lika intresserad som hon. En
och annan, som uppsnappade lösryckta ord av
deras samtal, kunde inte fatta, att man på en
bal diskuterade timotej, och foderbetor, fåravel
och trädgårdsjord. Birgitta var riktigt i sitt
esse, glödande het i kinderna, glad i de blå ögonen och blind och döv för att Heidel gång på
gång försökte komma i kontakt med sin elev.

Göran Wik och hon blevo, som hon senare
uttryckte det »väldans tjänis» med varandra.
Sådana skulle de vara. Hon bara önskade, att
han varit en flicka i stället. Då skulle hon bett
att få bjuda honom kvar. Fast det var sant.
Hon hade inte tid med honom. Hon skulle
stormläsa — minst åtta timmar om dagen.

Himmel och pannkaka! Att kanske — kanske ta studenten samtidigt med Ola! Bara inte
far och mor sprack av glädje på kuppen ...

Greta var egentligen den av de tre systrarna,

som allramest kände sig som »stora damen».
Hennes fjortonåriga hjärta dansade nästan
ännu fortare än de snabba fötterna, och hon
glömde totalt Lundsbergaren, fastän hon nyligen lagt in en färsk vykortshälsning i medaljongen. Möjligtvis berodde hennes trolöshet
på, att det vardagliga smycket lagts av denna
kväll. Hon hade inte haft någonstans att gömma det, och för resten ... vem bryr sig om ‘smågrabbar’ när det är riktig bal och ens kavaljer är
en hejans (jaså, det fick hon inte säga för
mor, men han var det) student. Och så de
andra. Måtte hon inte komma av sig i morgon, när hon höll talet. Hon tyckte, att kandidaten »smockat ihop det hemskt bra». Och
hon föreställde sig bävande och jublande, hur
det skulle kännas att resa sig upp från hästskobordet med de hundrafyrtio kuverten och
börja:


»I junkrar, till vårt gamla Wittrebo ...

Från när och fjärran varen hit välkomne.»




Det vore då en skam, om hon skulle behöva
ha papper, för det kunde nog inte hjälpas, att
hon blev darrhänt, och det såg så löjligt ut med
ett fladdrande, fläktande papper. O, jaså, nu
skulle de dansa Kerstin ut ur tärnornas ring.
Det var ett gammalt bruk på Wittrebo. Tre

gånger under kvällens lopp skulle den s. k.
brudkadriljen trådas. Först var det bara tärnorna och den blivande bruden. Sedan andra
gången alla fruarna, som slöto kedja utanför
tärnkransen, i vars mitt Kerstin stod. Hon
skulle då under sång dansas till fruarna. Slutligen deltogo alla de närvarande, och under åtskilliga invecklade turer fick till sist Gunnar
under en pompös marsch föra Kerstin vid handen runt salen. Detta par följdes av far och
mor, tärnor och marskalkar samt övriga i en
oändlig lysande, buktande rad. Kadriljen avslutades med allmän vals ...

– – –

Lille Peter hade sovit länge, då han vaknade
vid den brusande musiken, som fulltonig ljöd
upp till honom. Melodien hade han hört otaliga gånger. Det var Valencia. Den hade spelats av den skrällande, men i Peters öron ljuvliga cirkusorkestern, när Mamas och Erlkönigs
praktnummer utfördes. Gamle, käre Erlkönig!
Peter hade visst inte glömt honom.

Månljuset strömmade in och bredde en glimmande matta över golvet. Där, helt nära Peters säng stod den apelkastade gunghästen, som
han fått till jul. Dess mörka sadel var kantad
med brunt läder. Det fanns intet spår av glitter och grannlåt på den dyrbara leksaken och
farbror Bengt Erik hade givit den namn. Den

hette helt enkelt Grålle. Hela dagen hette den
det, men om kvällarna, när Peter sagt godnatt
och blivit ensam med sin skatt, då fick hästen
sitt rätta namn efter den apelkastade Don Juan
på cirkus Corona. Nu låg Peter och lyssnade
till musiken, vilken vävde sig in i hans fantasi
och hans bjärta hågkomster. Golvet blev en
manege, don Juan frustade av iver. Peter var
mister Joe Tooth, världsberömd skolryttare.

Med ett skutt hoppade han ur sängen, krängde av sig den långa nattskjortan och tog fram
ur en pappask i leksaksskåpet en grön silkestrikåunderklänning, som han tiggt sig till av
Inga-Lisa. Ytterst behändigt snoddes den om
hans ålslanka kropp till en jockeykostym. I
ett språng var han uppe på hästen och gungade vid Valencias smekande, heta tonböljor bort
från verkligheten. Han förde sig stolt och behagfullt, och när efter slutad dans applåderna
ljödo därnere i salen, gjorde lille Peter artigt
och tacksamt honnör med piskan. Han såg så
tydligt cirkusen med de fullsatta bänkraderna,
inandades begärligt den fräna, dammiga luften, kände att Don Juan blivit litet svettig på
halsen och lät den gå varligt i skritt för att
inte trötta ut den till nästa bravurnummer,
det, då han skulle rida över det höga hindret.
Spänt avvaktar Peter, att musiken skall börja
igen. »Vi har aldrig långa pauser», säger han

förbindligt, ty just nu är han också lille Peter
Schwalbe, som säljer program. »Vi har många
nummer. Min Mama, madame Stephana Corona kommer i nästa avdelning.»

Det ensamma barnet ler vemodigt. Peter vet,
att han leker, och att Mama aldrig kommer,
men när musiken spelar upp på nytt, sporrar
mister Joe Tooth sin Don Juan för att taga
hindret så att hela publiken skall förstummas av
beundran.

Don Juan gnäggar, frustar och vrenskas,
men det är alltsammans gjort för att öka effekten. Det vet den världsberömde ryttaren mer
än väl.

Han sitter som gjuten i sadeln. Nu — nu
— nästa språng skall bringa triumfen. Peters
svarta ögon glänsa. Han håller huvudet högt,
och septembers allvarliga månsken bestrålar
hela hans spensliga gestalt.
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